
TS 505
TS 515
TS 525 A
TS 535 TP
TS 545 S
TS 545 TP S

TexStyle 5

www.braunhousehold.com Type 3674, Type 3674 E

m
ax

m
ax

max 

min

shot 120 g/min

      ..
....

        
    a

uto-of
f

5712710034_TS_545-505_S01.indd   15712710034_TS_545-505_S01.indd   1 03.06.13   08:4203.06.13   08:42

Stapled booklet, 128 x 225 mm, 80 pages (incl. 8 pages cover), 2/2c = PMS186u + black



49

52

55

58

61

64

68

Magyar

Hrvatski 

Slovenski 

Türkçe

Română (RO/MD) 

Ελληνικά 

Pусский 

Українська 71

77

De’Longhi-Braun-Household GmbH
Carl-Ulrich-Straße 4
63263 Neu-Isenburg/Germany

5712710034/06.13
DE/UK/FR/ES/PT/IT/NL/DK/NO/SE/FI/PL/CZ/
SK/HU/HR/SI/TR/RO/MD/GR/RU/UA/Arab

5712710034_TS_545-505_S02.indd 25712710034_TS_545-505_S02.indd   2 03.06.13 08:4403.06.13   08:44



auto-off auto

B

A

max

1

3

3a

4 5

2

9

max 

m
in

max 

m
in

8 7
TS 525 A

only

6

3

5712710034_TS_545-505_S03.indd   35712710034_TS_545-505_S03.indd   3 06.05.13   11:3606.05.13   11:36



3

spray

4

dry

C

D

1

steam
on/off

2

power
shot

max 

m
in

max 

m
in

Textile Protector (TS 535 TP, TS 545 TP S only)

4

5712710034_TS_545-505_S04.indd   35712710034_TS_545-505_S04.indd   3 03.06.13   08:4603.06.13   08:46



E

F

ch
em

ica
ls

vinegar or
lemon juice

7 95 6 8

7 8

!
100 C

6�

G Cleaning the anti-calc valve
1 2 3 4

Anticalc systemH
1 32 4 5

max

10 11 12 13 4x9

max max 

m
in

max 

m
in

5

5712710034_TS_545-505_S05.indd   35712710034_TS_545-505_S05.indd   3 06.05.13   10:1406.05.13   10:14



49

A vasaló használata elŒtt olvassa végig a 
használati utasítást és azt a vasaló teljes 
élettartama alatt Œrizze meg.

Általános tudnivalók:
• GyŒzŒdjön meg arról, hogy az 

Ön által használt feszültség 
megegyezik a vasalón feltüntetett 
értékkel. Csakis váltakozó 
áramra csatlakoztassa a vasalót.

• Figyelmeztetés! A gŒzvasaló 
nagy teljesítménye miatt, 
gyŒzŒdjön meg a hálózati duga-
szolóaljzat áramellátásának 
alkalmasságáról! Tájékozódjon 
a helyi áramszolgáltatónál, hogy 
az ún. váltóáramú ellenállás 
(impedancia) értéke nem haladja 
meg a 0,32 Ohm-ot!

• A készüléket 8 éven felüli gyer-
mekek és korlátozott mozgás-
szervi, érzékszervi vagy értelmi 
fogyatékkal élő vagy tapaszta-
latlan személyek csak felügyelet 
mellett használhatják, vagy 
olyan esetben, ha előtte elma-
gyarázták nekik a készülék 
biztonságos kezelésének módját, 
és megértették a használattal 
fellépő kockázatokat. A készü-
lékkel gyermekek nem játszhat-
nak. A tisztítást és karbantartást 
nem végezhetik gyermekek, 
hacsak nem elmúltak 8 évesek, 
és felügyelet mellett teszik ezt.

• Működtetés és lehűlés közben 
a vasalót és tápkábelét 8 évnél 
fiatalabb gyermekektől távol kell 
tartani.

• Figyelem!  Forró felület! 
Az elektromos vasalók 

magas hŒmérséklete és forró 
gŒze égési sérüléseket okozhat.

• MielŒtt vizet tölt a készülékbe, a 
csatlakozódugót húzza ki a 
konnektorból. Mindig a dugót 
húzza, ne a vezetéket. 

A gŒzmennyiség szabályozót 
tekerje a legalacsonyabb 
fokozatra (gŒz kikapcsolás). 
A vezeték soha ne érintkezzen a 
forró vasalótalppal, vagy egyéb 
meleg felületekkel.

• A készüléket víz alá tartani tilos.
• Ne nyissa ki a víztartály fedelét 

vasalás közben. 
• A készüléket víz alá tartani tilos.
• Helyezze a készüléket stabil, 

vízszintes felületre (pl. asztalra 
vagy földre) és csak ilyen stabil 
felületen használja.

• A vasalás szüneteiben a 
vasalót mindig állítsa függŒleges 
helyzetbe, a támasztólapjára 
állítva. 

• Amikor, akár rövid idŒre is 
elhagyja a helyiséget, húzza ki 
a csatlakozó dugót.

• Ne használja, ha a készülék 
csöpög, szivárog, vagy látható 
sérülés van rajta. Rendszeresen 
ellenŒrizze, hogy a vezeték nem 
sérült-e meg.

• Amennyiben a készüléken vagy 
a vezetéken bármilyen meghibá-
sodás mutatkozik, vigye el 
Braun szakszervizbe javításra. 
A hibás vagy szakszerıtlen 
javítási munka sérülést okozhat.

• A Braun elektromos készülékei 
megfelelnek a vonatkozó 
biztonsági elŒírásoknak.

A A készülék részei
1 Vízszórófej
2 VízbetöltŒ nyílás
3 GŒzgomb
3a GŒzmennyiség szabályozó
4 Vízszóró gomb
5 Szuper gŒzlöket gomb
6 HŒmérséklet szabályozó
7 HŒmérséklet ellenŒrzŒ lámpa
8 Automatikus kikapcsolást jelzŒ lámpa 

(«auto-off») (csak a TS 525 A modell)
9 Textile Protector (csak a TS 535 TP, 

TS 545 TP S modell) 

Magyar
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B Bekapcsolás elŒtt
• Ez a vasaló csapvízzel mıködik. 

Amennyiben Önöknél nagyon kemény 
a víz, csapvíz és desztillált víz fele-fele 
arányú keverékének a használatát 
javasoljuk. A «max» jelzésig töltse fel a 
tartályt. Soha ne használjon csak desztillált 
vizet. Ne adjon a vízhez semmilyen 
adalékanyagot (pl. keményítŒt). Ne 
használja a centrifugából elfolyó vizet.

• Tartsa a vasalót álló helyzetben és 
csatlakoztassa a hálózatra. A vasaló 
támasztólapján lévŒ vasalási útmutatónak 
vagy a ruhanemık címkéjének megfele-
lŒen válassza ki a hŒmérsékletet.

• Amikor a vasaló eléri a kívánt hŒmérsé-
kletet (kb. 1 perc múlva), a hŒmérséklet 
ellenŒrzŒ lámpa (7) kialszik.

C Vasalás
1 A gŒz be/kikapcsolása

A változtatható tartós gőzöléssel végzett 
vasaláshoz a hőmérséklet-szabályozót (6) 
a C1 ábra szerint, a nagyobb érték «••» és 
a maximum «max» között kell beállítani. 
Nyomja meg a gŒzgombot (3).

gŒz 
bekapcsolás

gŒz 
kikapcsolás

A gŒzgomb bekapcsolásakor a gomb 
felemelkedik. A gŒzmennyiség 
szabályozóval (3a) állítsa be a kívánt 
gŒzmennyiséget.

Normál vasaláshoz a közepes gŒzbeál-
lítást javasoljuk használni. Csak amikor 
vásznat, vastag pamutot vagy hasonló 
minŒségı anyagot vasal használja a 
maximális gŒzbeállítást.

ElŒgŒzölés
A vasalótalp csúcsánál gŒz vízszintesen 
is képzŒdik. Ez a gŒz elŒkészítí, 
«elŒgŒzöli» a textíliát, így megkönnyíti 
a vasalást.
Vigyázat! A gŒz oldalirányból jön ki.

2 Szuper gŒzlöket
Használat elŒtt a szuper gŒzlöket 
gombot (5) 3-4 alkalommal nyomja meg. 
Két gombnyomás között legalább 
5 másodpercet várjon.
A szuper gŒzlöket funkciót száraz 
vasaláskor használja. A hŒmérséklet 
szabályozót  a «•••» és a maximum 
«max» jelzés közé állítsa. A szuper 
gŒzlöket függŒlegesen is használható 
felakasztott ruhák gŒzölésére.

3 Vízspriccelés
Nyomja meg a vízszóró gombot (4).

4 Száraz vasalás
Kapcsolja ki a gŒzgombot (3). Ekkor a 
gomb visszaugrik a helyére.

 Automatikus kikapcsolás 
 (csak a TS 525 A modell)

A mechanizmus mıdödése enyhe pattogó 
hangot okoz vasalás közben. Ez normális 
és semmi esetre sem jelenti a vasaló 
meghibásodását.
Az «auto-off» ellenŒrzŒ lámpa (8) akkor 
villan fel, amikor az automata kikapcsolás 
funkció beindul. 
Ez olyankor történik, amikor a vasaló …
–  körülbelül 30 másodperce vízszintes 

helyzetben, a talpán fekszik, vagy
–  körülbelül 8 perce függŒleges 

helyzetben, a támasztólapján áll.
Ahhoz, hogy ismét bekapcsolja, 
elegendŒ csak megmozdítania a vasalót. 
Amikor az jelzŒ lámpa abbahagyja a 
villogást, a készülék ismét bekapcsolt.
Az automatikus kikapcsolás funkció 
körülbelül 2 perccel a hálózati 
csatlakoztatás után lép mıködésbe.

D Textile Protector
 (csak a TS 535 TP, TS 545 TP S modell)

Vasaláskor a Braun védŒtalp megóvja a 
fi nom anyagokat a magas hŒmérséklettŒl, 
és lehetŒvé teszi a sötét anyagok 
vasalóruha nélküli kisimítását. Vasalás 
elŒtt ellenŒrizze a textília érzékenységét, 
a ruha visszáján vasaljon ki egy kis 
területet. 
A védŒtalppal «•••» és a maximum 
«max» jelzésı magas hŒmérsékleten is 
vasalhatja a fi nom anyagokat, 
kihasználva a készüléke nyújtotta 
gŒzfunkciókat.
A védŒtalp felhelyezése után várjon 1-1,5 
prcet mielŒtt a vasalást megkezdené. 

E A vasalást követŒen
• Húzza ki a vasaló csatlakozódugóját és 

kapcsolja ki a gŒzgombot (3).
• Ürítse ki a víztartályt. Ezzel a vasaló 

élettartamát hosszabbítja meg.
• A lehılt vasalót tartsa száraz helyen, 

mindig a támasztólapjára állítva.

F Karbantartás és tisztítás
A vasalótalp tisztításához használjon 
acélgyapotot. Ezt követŒen egy tiszta 
ruhával törölje át a talpat. Ne használjon 
dörzspapírt, ecetet vagy egyéb vegyszeres 
tisztítószert. A fogantyú és a gŒzfunkció 
kezelŒgombok tisztítására használjon 
szappanos vizet.

G VízkŒtelenítŒ szelep tisztítása
A vasaló vízkŒtelenítŒ szelepe a gŒzgomb 
(3) alsó részén található. Rendszeresen 
el kell róla távolítani a lerakódást 
(például akkor, ha a gŒzáramlás gyenge). 
Az alábbiak szerint járjon el:

1) Húzza ki a vasalót a konnektorból és 
ürítse ki a víztartályt.
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2) Nyomja be a gŒzgombot, így kiemelhetŒ.

3) Emelje ki óvatosan (ekkor a talpból víz 
szivároghat).

4) Ne érjen hozzá a vízkŒtelenítŒ szelephez.

5) Rakja bele ecetbe (nem 
ecetesszenciába) vagy citromlébe, amíg 
a vízkŒ feloldódik.

6) A maradék vízkövet kefélje le 
(ne használjon fémszŒrı kefét).

7) Öblítse ki folyó vízzel.

8) Helyezze vissza.

9) Nyomja meg, ezzel ellenŒrzi a 
gŒzadagoló mıködését.

Fontos: A vasalót sohasem szab ad a 
gŒzgomb nélkül használni.

H A vízkŒtelenítŒ rendszer
Amikor nagyméretı részecskék távoznak 
a gŒzlyukakon, illetve a gŒz gyengén 
áramlik még a vízkŒtelenítŒ szelep 
tisztítása után is, akkor az alábbiak szerint 
tisztítsa ki a gŒzkamrát: 

1) GyŒzŒdjön meg arról, hogy a gŒzgomb 
alsó állásban van.

2) – 3) Töltsön vizet a kamrába, 
csatlakoztassa a vasalót a hálózatra és 
állítsa be a hŒszabályzót a «•••» állásba.

4) – 5) Várja meg, amíg az ellenŒrzŒ lámpa 
elalszik. Húzza ki a vasalót a konnektorból.

6)   – 7) Tartsa a vasalót a mosogató fölé, 
ekkor óvatosan nyomja meg a gŒzgombot, 
így az felemelkedik. Fordítsa el, és hagyja 
ebben a helyzetben.

Vigyázat: Amikor a gŒzgombot felhúzza, 
a vasaló talpából gŒz és forró víz áramlik 
ki. 

8) Nyomja vissza a gŒzgombot ütközésig az 
alsó állásba.

9) – 10) Töltsön vizet a tartályba, dugja be a 
vasalót a konnektorba, és állítsa a 
hŒszabályzót a «•••» állásba.

11) – 13) Amikor a ellenŒrzŒ lámpa elalszik, 
nyomja meg a gŒzlöket gombját 
négyszer, ezzel kiöblíti a vasalót. Ezután 
húzza ki a vasalót a konnektorból, várja 
meg, amíg lehıl, és a fenti «G» rész 
szerint tisztítsa meg.

Fontos: A vasalót sohasem szabad a 
gŒzgomb nélkül használni.

Problémamegoldási útmutató
Probléma Megoldás

GŒznyílásokból 
kicsöppenŒ 
vízcseppek

Csavarja a gŒzmennyiség 
szabályozót az óramutató 
járásával ellentétes 
irányba, hogy csökkenjen 
a gŒz, vagy a gŒzgomb 
megnyomásával  kapcso-
lja ki a gŒz funkciót.
A szuper gŒzlöket gomb 
megnyomásánál tartson 
hosszabb szüneteket. 
A hŒmérséklet szabályo-
zóval válasszon magasabb 
hŒmérsékletet.

Nincs 
gŒzképzŒdés

Nyomja meg a gŒzgombot, 
hogy az felemelkedjen.

Kevesebb 
vagy hiányzó 
gŒzképzŒdés

Tisztítsa meg a vízkŒtlenítŒ 
szelepet «G».

Mészdarabkák 
távoznak a 
gŒznyílásokon 
keresztül

VízkŒtelenítse a 
gŒzkamrát «H».

A gyártó az esetleges változtatások jogát 
fenntartja.

A környezetszennyezés elkerülése 
érdekében arra kérjük, hogy a 
készülék hasznos élettartalma 
végén ne dobja azt a háztartási 
szemétbe. A mıködésképtelen készüléket 
leadhatja a Braun szervizközpontban, vagy 
az országa szabályainak megfelelŒ módon 
dobja a hulladékgyıjtŒbe.
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Prije prve upotrebe, pomno pročitajte 
uputstva i sačuvajte ih kako biste uvijek 
mogli pronaći sve potrebne informacije o 
svom glačalu.

Važno
• Prije uključivanja u izvor električne 

energije provjerite odgovara li 
vaš napon onome koji je otisnut 
na dnu glačala.

• Upozorenje: Ovo parno glačalo 
je vrlo snažno i morate biti sigurni 
da električni vodovi u vašem 
kućanstvu mogu provesti 
dovoljno energije. Posavjetujte 
se s distributerom električne 
energije kako biste bili sigurni da 
impedancija vodova nije viša od 
0,32 Ohma.

• Ovaj uređaj mogu koristiti djeca 
starija od 8 godina te osobe sa 
smanjenim fizičkim, osjetilnim i 
mentalnim sposobnostima, kao i 
osobe koje nemaju prethodno 
dostatno iskustvo i znanje, pod 
uvjetom da im je objašnjeno 
kako se uređaj koristi na siguran 
način tako da oni u potpunosti 
razumiju moguće rizike prilikom 
korištenja. Djeca se ne smĳ u 
igrati s uređajem. Čišćenje i 
održavanje uređaja ne smĳ u 
obavljati djeca, osim ako nisu 
starĳ a od 8 godina i pod 
nadzorom odrasle osobe. 

• Tijekom rada i hlađenja glačalo 
i njegov priključni kabel trebaju 
biti izvan dosega djece mlađe od 
8 godina. 

• POZOR:  Vrele površine! 
Električna glačala kombi-

niraju visoke temperature i vruću 
paru koje mogu izazvati opeko-
tine.

• Prije punjenja vodom, uvijek 
iskljuãite glaãalo. Pripazite da je 
prekidaã za paru u donjem 
poloÏaju (para iskljuãena). 

Glaãalo uvijek iskljuãujte tako ‰to 
çete iz utiãnice vuçi utikaã, a ne 
kabel. Kabel se nikad ne smije 
prisloniti uz vruçe predmete ili 
zagrijanu ploãu glaãala.

• Za vrijeme glaãanja nikada ne 
vucite prekidaã za paru (3).

• Tijekom glačanja nemojte otva-
rati spremnik s vodom. 

• Nikada nemojte uranjati glačalo 
u vodu ili bilo kakvu drugu 
tekućinu.

• Glačalo uvijek postavljajte i 
koristite na stabilnoj ravnoj 
površini.

• Kod stanki u glačanju, uvijek 
odložite glačalo u uspravnom 
položaju na stabilnoj ravnoj 
površini.

• Nikad ne ostavljajte glačalo bez 
nadzora dok je uključeno u izvor 
električne energije.

• Glačalo se ne smije koristiti ako 
je palo na pod, ako ima vidljivih 
oštećenja ili ako iz njega curi 
voda. Redovito provjeravajte ima 
li oštećenja na kabelu.

• Primijetite li oštećenja (uključujući 
i kabel) odnesite uređaj u najbliži 
ovlašteni servisni centar Braun. 
Nepravilno ili neovlašteno 
popravljanje uređaja može 
izazvati nezgodu i ozlijediti osobu 
koja ga koristi. Električni uređaji 
Braun udovoljavaju primjenjivim 
sigurnosnim standardima.

A Opis
1 Mlaznica raspr‰ivaãa
2 Otvor spremnika za vodu
3 Prekidaã za paru
3a Regulator pare
4 Prekidaã raspr‰ivaãa vode
5 Prekidaã za snaÏan mlaz pare
6 Regulator temperature
7 Kontrolna lampica za temperaturu
8 Svij etlo indikatora «automatskog 

isključivanja» (samo kod modela TS 525 A)
9 Za‰titno dno «Textile Protector» (samo 

kod modela TS 535 TP, TS 545 TP S)

Hrvatski
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B Prije poãetka glaãanja
• Predvi∂eno je da se za ovo glaãalo koristi 

voda iz slavine. Ako je vodovodna voda 
jako tvrda, koristite mje‰avinu u sljedeçem 
omjeru: 50% vode iz vodovoda + 50% 
destilirane vode. Napunite spremnik za 
vodu do oznake »max«. Nikada nemojte 
koristite samo destiliranu vodu. U vodu 
ne stavljajte nikakve dodatke (npr. ‰tirku). 
Nemojte koristiti vodu koja se kondenzirala 
u su‰ilici.

• Postavite glaãalo uspravno tako da stoji 
na svom postolju za odlaganje i ukljuãite 
ure∂aj u struju. Odaberite temperaturu 
prema uputama za glaãanje koje se nalaze 
na postolju glaãala ili prema u‰ivenoj 
etiketi na odjeçi.

• Kontrolna lampica za temperaturu (7) 
iskljuãit çe se kada se dostigne Ïeljena 
temperatura (nakon otprilike 1 minute).

C Glaãanje
1 Para ukljuãena/iskljuãena

Za glačanje pomoću podesive neprestane 
pare termostat (6) se mora namjestiti 
prema slici C1 od veličine «••» do «max».
Pritisnite prekidaã za paru (3) kako biste 
glaãali s parom.

ukljuãena 
para

iskljuãena 
para

Kad je prekidaã za paru gore (ukljuãena 
para), okrenite regulator pare (3a) kako 
biste prilagodili koliãinu pare.
Za normalno glaãanje preporuãujemo 
srednju jaãinu protoka pare. Najjaãi protok 
pare preporuãujemo samo onda kad 
glaãate lan, debeli pamuk ili sliãne tkanine.

Priprema tkanine:
Para nastaje i vodoravno, na prednjoj 
strani grijaçe ploãe. Taj „poãetni tretman 
parom“ priprema tkanine i ãini glaãanje 
jednostavnijim.
Pazite - para izlazi sa strane

2 SnaÏan mlaz pare
Prije uporabe pritisnite prekidaã za snaÏan 
mlaz pare (5) 3-4 puta kako biste ga 
aktivirali. Priti‰çite ga u razmacima od 
najmanje 5 sekundi.
SnaÏan mlaz pare moÏe se aktivirati i kad 
glaãate bez pare. No, pritom regulator 
temperature mora biti postavljen na 
temperature izme∂u «•••» do «max». 
SnaÏan mlaz pare moÏe se koristiti i kad 
je glaãalo u okomitom poloÏaju pri parenju 
odjeçe na vje‰alici.

3 Raspr‰ivanje vode
Pritisnite prekidaã za raspr‰ivanje vode (4).

4 Glaãanje bez pare
Pritisnite prekidaã za paru (3) u donji 
poloÏaj i tako iskljuãite dovod pare.

 Automatsko iskljuãivanje 
 (samo kod modela TS 525 A)

Tihi zveckavi zvuk koji se ãuje za vrijeme 
glaãanja dolazi od mehanizma za 
automatsko iskljuãivanje. To je potpuno 
uobiãajeno i ni u kom sluãaju ne znaãi da 
je glaãalo u kvaru.
Kad se automatsko isključivanje aktivira, 
bljeskat će Svij etlo indikatora 
«automatskog isključivanja» (8). To se 
događa kad glačalo nije pomaknuto, a 
nalazi se:
– u vodoravnom poloÏaju, na grijaçoj 

ploãi otprilike 30 sekundi ili
– u okomitom poloÏaju, na postolju za 

Glaãalo çete ponovo ukljuãiti tako ‰to 
çete ga pomaknuti.

Kad kontrolna lampica za temperaturu 
prestane bljeskati, to znaãi da je ure∂aj 
opet ukljuãen.
Automatsko iskljuãivanje se aktivira 
otprilike 2 minute nakon ‰to se glaãalo 
ukljuãi u dovod elektriãne energije.

D Za‰titno dno
 (samo kod modela TS 535 TP, TS 545 TP S)

Braunovo za‰titno dno ‰titi osjetljive tkanine 
od visokih temperatura i omoguçuje 
glaãanje i najtamnijih tkanina bez za‰titne 
tkanine. Preporuãamo da prije glaãanja 
isprobate djelovanje za‰titnog dna na 
tkaninu tako ‰to çete prijeçi glaãalom 
preko komadiça tkanine kojeg se ne vidi 
prilikom no‰enja. Sa za‰titnim dnom 
moÏete glaãati osjetljive tkanine na 
temperaturama oznaãenim s «•••» do 
«max» te tako moÏete koristiti i paru.
Nakon ‰to ste postavili za‰titno dno 
priãekajte otprilike 1 ½ minutu prije no ‰to 
poãnete glaãati.

E Nakon glaãanja
• Iskljuãite glaãalo i postavite prekidaã za 

paru (3) u donji poloÏaj (para iskljuãena).

• Kako biste produÏili Ïivotni vijek glaãala 
ispraznite spremnik za vodu.

• Hladno glaãalo spremajte na suho 
mjesto, tako da stoji uspravno na svom 
postolju za odlaganje.

F OdrÏavanje i ãi‰çenje
Grijaçu ploãu ãistite ãeliãnom vunom, 
pa je prebri‰ite krpom. Nikada nemojte 
strugati povr‰inu, koristiti ocat ili druge 
kemikalije. Mekani materijal na dr‰ci i 
prekidaãima ãistite vodom u koju ste 
dodali malo deterdÏenta.

G âi‰çenje ventila za spreãavanje 
nakupljanja kamenca
Ventil za spreãavanje nakupljanja 
kamenca nalazi se kraj prekidaãa za paru 
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(3). Mora se redovito ãistiti (tj. kad god je 
dotok pare slab).
Postupite na sljedeçi naãin:

1) Iskljuãite glaãalo iz utiãnice i ispraznite 
spremnik za vodu.

2) Pritisnite prekidaã za paru tako da se 
podigne.

3) PaÏljivo ga skinite (malo vode moÏe 
iscuriti iz grijaçe ploãe).

4) Ne dodirujte ventil.

5) Umoãite ventil u ocat (ne u esenciju octa) 
ili limunov sok dok kamenac ne omek‰a.

6) âetkom (ne metalnom) oãistite sve 
otvore.

7) Isperite tekuçom vodom.

8) Umetnite prekidaã za paru.

9) Pritisnite ga i provjerite radi li.

Upozorenje: Glaãalo se nikad ne smije 
koristiti bez ventila za spreãavanje 
nakupljanja kamenca.

H âi‰çenje od kamenca/sustav 
za spreãavanje nakupljanja 
kamenca.
Kad iz otvora za paru ispadaju komadiçi 
kamenca ili kad se ne razvija dovoljno 
pare, ãak i nakon ãi‰çenja ventila za 
spreãavanje nastanka kamenca, morate 
oãistiti parnu komoru na sljedeçi naãin:

1) Provjerite da je prekidaã za paru u 
donjem poloÏaju.

2) – 3) Napunite spremnik za vodu, ukljuãite 
glaãalo i odaberite temperaturu  «•••».

4) – 5) Priãekajte da se kontrolna lampica za 
temperaturu iskljuãi. Iskljuãite glaãalo iz 
utiãnice.

6) – 7) DrÏite glaãalo iznad sudopera, zatim 
pritisnite prekidaã za paru tako da se 
podigne, paÏljivo ga povucite prema gore, 
okrenite i ostavite u ovom poloÏaju.

Upozorenje: Kad se prekidaã za paru 
podigne gore kroz grijaçu ploãu izlazit çe 
para i vruça voda.

8) Gurnite prekidaã za paru u donji poloÏaj.

9) – 10) Napunite spremnik za vodu, ukljuãite 
glaãalo u utiãnicu i postavite temperaturu 
odaberite temperaturu  «•••».

11) – 13) Kad se iskljuãi kontrolna lampica 
pritisnite prekidaã za snaÏan mlaz pare 
(4) kako biste isprali glaãalo. Iskljuãite 
glaãalo iz utiãnice i priãekajte dok se 
grijaça ploãa ne ohladi, zatim ga oãistite 
kako je opisano u odlomku «G».

Upozorenje: Glaãalo se nikad ne smije 
koristiti bez ventila za spreãavanje 
nakupljanja kamenca.

Rje‰avanje problema
Problem Rje‰enje

Iz otvora za paru 
curi voda.

Okrenite regulator 
pare u smjeru su-
protnom od kretanja 
kazaljke na satu 
kako biste smanjili 
dotok pare ili ga 
potpuno zatvorili. 
Neka izme∂u dva 
pritiska na prekidaã 
za snaÏan mlaz pare 
pro∂e vi‰e vremena. 
Glaãajte na vi‰oj 
temperaturi.

Para ne izlazi Pritisnite prekidaã 
za paru tako da 
stane u gornji 
poloÏaj.

Mala koliãina pare 
ili uopçe nema 
pare

Provjerite razinu 
vode. Oãistite ventil 
za spreãavanje 
na kupljanja kamenca.

Iz otvora za paru 
ispada kamenac

Oãistite parnu ko moru 
od kamenca.

PodloÏno promjenama bez prethodne 
najave.

Na kraju radnog vijeka ovog ure∂aja, 
nemojte ga odlagati zajedno s kuçnim 
otpadom. OdloÏiti ga moÏete u Braun 
servisnim centrima, kao i na mjestima 
ada u va‰oj zemlji.
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Pred uporabo likalnika v celoti preberite 
navodila za uporabo. Navodila hranite do 
izteka življenjske dobe naprave.

Pomembna varnostna opozorila
• Preverite, če napetost vašega 

električnega omrežja ustreza 
tisti, ki je odtisnjena na likalniku.

• Opozorilo: Ker je ta likalnik zelo 
močan, vas prosimo, da se prep-
ričate, če je zmogljivost vašega 
omrežja zadostna. Prosimo, pre-
pričajte se pri lokalnem podjetju 
za oskrbo z električno energijo, 
da tako imenovana omrežna 
impedanca ni višja od 0,32 ohma.

• Otroci v starosti od 8 let naprej in 
osebe z zmanjšanimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi spo-
sobnostmi ali s pomanjkanjem 
izkušenj in znanja lahko napravo 
uporabljajo pod nadzorom ali če 
so bile poučene o varni uporabi 
naprave in razumejo nevarnosti, 
ki izhajajo iz uporabe naprave. 
Otroci se ne smejo igrati z 
napravo. Otroci, mlajši od 8 let in 
brez nadzora, ne smejo  čistiti in 
vzdrževati napravo.

• Likalnik in njegov električni kabel 
morata biti v času, ko je likalnik 
vklopljen ali se ohlaja, izven 
dosega otrok, ki so mlajši od 8 let.

• Pozor: vroče površine! 
Električni likalniki 

združujejo visoko temperaturo in 
vročo paro, kar lahko povzroči 
opekline.

• Preden likalnik napolnite z vodo, 
ga vedno izkljuãite iz elektriãnega 
omreÏja in preverite, da je gumb 
za paro na spodnjem poloÏaju 
(para izkljuãena).Primite vtiã in 
ne vlecite za prikljuãno vrvico. 
Prikljuãna vrvica ne sme priti v 
stik z vroãimi predmeti ali likalno 
plo‰ão.

• Med likanjem nikoli ne izvlecite 
gumba za paro (3).

• Med uporabo likalnika ne odpi-
rajte pokrova rezervoarja za vodo.

• Likalnika ne smete potopiti v vodo 
ali katerokoli drugo tekočino.

• Likalnik lahko uporabljate in 
odlagate le na trdno in stabilno 
površino.

• Ko med likanjem napravite pre-
mor, odložite likalnik v 
pokončnem položaju na zadnjo 
ploskev. Poskrbite, da bo stal na 
stabilni površini.

• Ko je likalnik priključen na elek-
trično omrežje, ga ne smete pus-
titi brez nadzora.

• Otroci in ljudje z zmanjšano 
fizično, zaznavno ali duševno 
sposobnostjo lahko uporabljajo 
aparat le pod nadzorstvom osebe, 
ki je odgovorna za njihovo varnost.

• Če likalnik pade na tla, če so na 
njem vidni znaki poškodb ali če iz 
njega izteka voda, ga ne smete 
več uporabljati. Redno prever-
jajte, če je priključna vrvica 
nepoškodovana.

• Če opazite kakršnokoli 
poškodbo ali napako naprave 
(vključno s priključnim kablom), 
jo prenehajte uporabljati in jo 
odnesite v Braunov servisni 
center na popravilo. Nepravilno 
ali nestrokovno popravilo lahko 
privede do nesreče ali poškodbe 
uporabnika. Braunove električne 
naprave so skladne z veljavnimi 
varnostnimi predpisi.

A Opis
1 ·oba za pr‰enje
2 Odprtina rezervoarja za vodo
3 Gumb za paro
3a Regulator koliãine pare
4 Gumb za pr‰enje
5 Gumb za moãno brizganje pare
6 Gumb za nastavitev temperature

Slovenski
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7 Kontrolna luãka temperature
8 Lučka «samodejni izklop» (samo pri 

modelu TS 565 A)
9 Nastavek za za‰ãito perila (samo pri 

modelu TS 535 TP, TS 545 TP S)

B Pred zaãetkom uporabe
• Likalnik je namenjen za uporabo z vodo-

vodno vodo. âe je va‰a voda izjemno trda, 
vam priporoãamo, da uporabite me‰anico 
50 % vodovodne in 50 % destilirane vode. 
Rezervoar napolnite z vodo do oznake 
«max». Nikoli ne uporabljajte samo 
destilirane vode. Vodi ne smete dodati 
nikakr‰nih dodatkov (npr. sredstva za 
‰krobljenje). Ne uporabljajte kondenzirane 
vode iz su‰ilca.

• Likalnik ostavite v pokonãen poloÏaj, tako 
da stoji na zadnji ploskvi, in ga prikljuãite 
na elektriãno omreÏje.
Izberite ustrezno temperaturo glede na 
prikaz na zadnji ploskvi likalnika oziroma 
skladno z oznako na etiketi oblaãila.

• Kontrolna luãka (7) ugasne, ko je 
doseÏena nastavljena temperatura (po 
pribliÏno 1 min.).

C Likanje
1 Likanje s paro / brez pare

Za likanje z različno nastavljivim stalnim 
dotokom pare je treba regulator za 
temperaturo (6) obrniti od položaja «••» 
do «max», kot kaže slika C1.
Za likanje s paro pritisnite gumb za paro (3).

S paro Brez pare

Ko je gumb za paro v zgornjem poloÏaju 
(z paro), obrnite regulator koliãine pare 
(3a) tako, da prilagodite njeno koliãino.

Priporoãamo vam, da za obiãajno likanje 
uporabite srednjo nastavitev pare. Samo 
pri likanju platna, debelega bombaÏa ali 
podobnih tkanin vam priporoãamo uporabo 
maksimalne nastavitve pare.

Predpriprava perila:
Na sprednjem delu likalne plo‰ãe se para 
izloãa tudi tako, da so njeni curki usmerjeni 
naprej. S paro tako predhodno pripravite 
tkanine, kar omogoãa laÏje likanje.
Pozor – para izhaja tudi ob straneh.

2 Moãno brizganje pare
Pred uporabo 3- do 4-krat pritisnite na 
gumb za moãno brizganje pare (5), da ga 
aktivirate. Gumb za brizganje pare 
pritiskajte v najmanj 5-sekundnih 
presledkih.
Moãno brizganje pare lahko aktivirate tudi 
pri suhem likanju, vendar mora biti gumb 
za nastavitev temperature nastavljen v 
obmoãju med «•••» do «max». Funkcijo 

moãnega brizganja pare lahko uporabljate 
tudi tako, da likalnik drÏite v navpiãnem 
poloÏaju, npr. za likanje oblek, ki visijo na 
obe‰alniku.

3 Funkcija pr‰enja
Pritisnite gumb za pr‰enje (4).

4 Suho likanje
Likanje s paro izkljuãite tako, da izklopite 
gumb za paro (3) tako, da se postavi v 
spodnji poloÏaj (= brez pare).

 Samodejni izklop 
 (samo pri modelu TS 525 A)

Mehanizem »samodejnega izklopa« 
povzroãa med likanjem rahlo roÏljanje.
To je normalen pojav in v nobenem 
primeru ne pomeni okvare likalnika. 
Ko se aktivira samodejni izklop bo utripala 
rdeča kontrolna lučka «samodejni izklop» 
(8).
To se zgodi, kadar je likalnik poloÏen
– vodoravno na likalni plo‰ãi pribliÏno 

30 sekund
– vertikalno na zadnji ploskvi pribliÏno 

8 minut
Likalnik ponovno vklopite tako, da ga 
premaknete. Ko luãka kontrolna luãka 
temperature preneha utripati, je 
elektriãno napajanje ponovno 
vzpostavljeno. Samodejni izklop se 
aktivira pribliÏno 2 minuti zatem, ko 
likalnik prikljuãite na omreÏno vtiãnico.

D Nastavek za za‰ãito perila
 (samo pri modelu TS 535 TP, 
 TS 545 TP S)

Braunov nastavek za za‰ãito perila ‰ãiti 
obãutljive tkanine pred po‰kodbami 
zaradi visoke temperature in omogoãa, 
da lahko likate tudi veãino temnih tkanin 
brez vmesne krpe. Svetujemo vam, da 
pred zaãetkom likanja preverite, kako se 
tkanina obna‰a pri likanju, tako da 
majhen del tkanine zlikate na narobni 
strani. Ko je name‰ãen nastavek za 
za‰ãito perila, lahko likate obãutljive 
tkanine pri nastavitvi temperature «•••» 
do «max» in uporabljate vse funkcije 
pare, ki jih omogoãa va‰ likalnik. Potem 
ko namestite nastavek za za‰ãito perila, 
poãakajte pribliÏno 1 ½ minute, preden 
zaãnete z likanjem.

E Po uporabi
• Likalnik izkljuãite iz elektriãnega omreÏja, 

pritisnite gumb za paro (3) tako, da se 
postavi v spodnji poloÏaj (brez pare).

• Vedno izpraznite rezervoar za vodo, saj 
boste s tem podalj‰ali Ïivljenjsko dobo 
likalnika.

• Ko se likalnik ohladi, ga shranite na suho 
mesto, tako da ga postavite na zadnjo 
ploskev.
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F VzdrÏevanje in ãi‰ãenje
Likalno plo‰ão ãistite z jekleno volno. 
Nato likalno plo‰ão oãistite do ãistega s 
krpo.
Za ãi‰ãenje ne smete uporabljati abraziv-
nih gobic, kisa ali drugih kemikalij.
Za ãi‰ãenje mehkih delov roãaja in 
gumba za moãno brizganje pare ter 
gumba za pr‰enje uporabite milnico.

G âi‰ãenje ventila proti 
nabiranju vodnega kamna
Z ventila proti nabiranju vodnega kamna, ki 
je name‰ãen na spodnjem delu gumba za 
paro (3), je potrebno redno odstranjevati 
vodni kamen (npr. ko se ne razvija veã 
dovolj pare).
Sledite naslednjemu postopku:

1) Izklopite likalnik in izpraznite rezervoar z 
vodo.

2) Pritisnite gumb za paro, tako da se 
dvigne.

3) Previdno odstranite (pri tem lahko izteãe 
nekaj vode iz likalne plo‰ãe)

4) Ne dotikajte se ventila proti nabiranju 
vodnega kamna.

5) Potopite v kis (vendar ne v kisovo esenco) 
ali limonin sok dokler se vodni kamen ne 
zmehãa.

6) S krtaão, ki ni iz jekla, oãistite vse odprtine, 
dokler niso ãiste.

7) Splaknite pod tekoão vodo.

8) Ponovno vstavite gumb za paro.

9) Pritisnite gumb, da preverite delovanje 
funkcije z paro / brez pare.

Opozorilo: likalnika ne smete uporabljati, 
ãe gumb za paro ni name‰ãen na svoje 
mesto.

H Sistem za odstranjevanje 
vodnega kamna
âe se s paro izloãajo delãki vodnega 
kamna ali ãe se ne razvija veã dovolj pare 
tudi po ãi‰ãenju ventila proti nabiranju 
vodnega kamna, je potrebno oãistiti 
parno komoro kot sledi:

1) Preverite, ali je gumb za paro v spodnjem 
poloÏaju

2) – 3) Natoãite vodo v rezervoar za vodo, 
prikljuãite likalnik na elektriãno omreÏje in 
nastavite temperaturo na «•••».

4) – 5) Poãakajte, da kontrolna luãka ugasne.
Izkljuãite likalnik iz elekriãnega omreÏja.

6) – 7) DrÏite likalnik nad umivalnikom in 
pritisnite gumb za paro tako, da se dvigne, 
nato ga neÏno potegnite navzgor, obrnite 
in pustite v tem poloÏaju.

Opozorilo: Ko je gumb za paro navzgor, bo 
iz likalne plo‰ãe pri‰la vroãa voda in para.

8) Pritisnite gumb za paro nazaj v spodnji 
poloÏaj.

9) – 10) Napolnite rezervoar z vodo, 
prikljuãite likalnik na elektriãno omreÏje 
ter nastavite temperaturo na «•••».

11) – 13) Ko kontrolna luãka ugasne, pritisnite 
gumb za moãno brizganje pare 4 krat, 
da splaknete likalnik. Izklopite likalnik in 
poãakajte, da se likalna plo‰ãa ohladi, 
nato jo oãistite na naãin, ki je opisan v 
poglavju «G»

Odpravljanje motenj
TeÏava Re‰itev

Iz odprtin za paro 
izhajajo kapljice 
vode

Regulator pare obrnite v 
nasprotni smeri urnega 
kazalca, da zmanj‰ate 
koliãino pare, ali pa ga 
izkljuãite.
Podalj‰ajte intervale, 
v katerih pritiskate na 
gumb za moãno 
brizganje pare.
Izberite vi‰jo nastavitev 
temperature.

Para sploh ne 
nastaja

Pritisnite gumb za paro 
tako da je dvignjen.

Nastaja manj pare 
ali para sploh ne 
nastaja

Oãistite ventil proti 
nabiranju vodnega 
kamna (glej poglavje 
G).

Delci kamna 
izhajajo skozi 
odprtine za paro

Odstranite vodni kamen 
iz parne komore (glej 
poglavje H).

PridrÏujemo si pravico do sprememb brez 
predhodnega opozorila

Prosimo, da odsluÏene naprave 
ne odvrÏete med gospodinjske 
odpadke. Odnesete jo lahko na 
ustrezno zbirno mesto, doloãeno v 
skladu z veljavnimi predpisi v Republiki 
Sloveniji.
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Ütünüzü kullanmadan önce, kullanma 
talimatını tam olarak okuyunuz ve ütünüzü 
kullandıπınız sürece kullanma talimatını 
saklayınız.

Önemli Uyarılar
• Cihazı prize takmadan önce, 

μebeke cereyan geriliminin, cihazın 
üzerinde yazılı olan voltaj ile aynı 
olduπundan emin olunuz.

• Uyarı: Buharlı ütünüzün yüksek 
performansından dolayı lütfen 
elektrik saπlayıcınızın yeterli 
gücü verdiπinden emin olunuz 
Direncin 0,32 Ohm’ dan fazla 
olmadıπından emin olmak için 
lütfen elektrik μirketi ile iletiμime 
geçiniz. 

• Bu aygıt, 8 yaş ve üzerindeki 
çocuklar tarafından kullanılabilir. 
Hafi f fi ziksel ya da ruhsal engelli 
kişiler veya deneyimi ve bilgisi 
olmayan kişiler ise; gözetim 
altında ya da cihazın güvenli 
kullanımı hakkında eğitim 
gördükten ve yanlış kullanımı 
durumunda oluşabilecek zararlar 
hakkında bilgi sahibi olduktan 
sonra cihazı kullanabilirler. 
Çocuklar cihazla oynamamalıdır. 
Temizleme ve bakım işlemleri, 
gözetim altında ve 8 yaşından 
büyük olmayan çocuklar tarafın-
dan yapılmamalıdır. 

• Kullanım esnasında ve soğuma 
sırasında, ütü ve kablosu 
8 yaşının altındaki çocukların 
ulaşabileceği yerlerden uzak 
tutulmalıdır. 

• Dikkat: Sıcak yüzey! 
Yüksek sıcaklık ve sıcak 

buhar yanıklara neden olabilir.
• Cihaza su koymadan önce 

ütünüzün fi μini prizden çekiniz ve 
buhar düπmesini düμük ayarda 
(kapal∂) tutunuz. Fiμi prizden 
çekmek istediπinizde kablodan 

tutup çekmeyiniz. Fiμi tutarak 
çekiniz.

• Ütü kablosu s∂cak cisimler ya da 
ütü taban∂yla temas etmemelidir.

• Ütüleme sırasında, su haznesinin 
kapağını açık bırakmayınız.

• Ütünüzü suyun veya diπer sıvıların 
içine koymayınız, batırmayınız.

• Ütünüzü sabit bir zemin üzerinde 
kullanınız.

• Ütüleme sırasında verdiπiniz 
aralarda, ütünüzü her zaman 
arka yüzeyi üzerinde dik duracak 
μekilde bırakınız ve ütüyü bırak-
tıπınız yüzeyin sabit bir zemin 
olduπundan emin olunuz. 

• Ütüleme sonrasında ütünüzün 
fi μini prize takılı bırakmayınız. 

• Yere düμmüμ, üzerinde belirgin 
hasar olan veya su sızdıran ütüler 
kesinlikle kullanılmamalıdır. 
Olası hasarlar için kordonu 
düzenli aralıklarla kontrol ediniz.

• Eπer cihazda (kordon da dahil 
olmak üzere) herhangi bir bozuk-
luk olursa, ütünüzü kesinlikle 
kullanmayınız ve en yakın Braun 
Yetkili Servisi’ne getiriniz. Hatalı 
veya niteliksiz yapılan tamirler, 
daha sonra kullanıcıya zarar 
verebilir. Braun elektrikli cihazları 
güvenlik standartlarına uygun 
olarak üretilmiμtir.

A Tanımlamalar
1 Su püskürtme aπz∂
2 Su tank∂na ait sürgülü kapak
3 Buhar düπmesi
3a Buhar düzenleyici
4 Su püskürtme düπmesi
5 Ekstra buhar düπmesi («power shot»)
6 Sıcaklık seçici
7 Pilot ∂μ∂π∂
8 Otomatik kapama ıμıπı («auto-off») (sadece  

TS 525 A model için)
9 Textile Protector (Parlamay∂ önleyici 

ataçman) (sadece TS 535 TP, TS 545 TP S 
model için) 

Türkçe
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B Cihaz∂n∂z∂ Çal∂μt∂rmadan Önce
• Bu ütü, musluk suyu kullan∂m∂na uygun 

olarak tasarlanm∂μt∂r. Fakat eπer suyunuz 
kireçliyse, musluk suyunu, marketlerden/
eczanelerden temin edebileceπiniz ar∂t∂lm∂μ 
su ile yar∂ yar∂ya kar∂μt∂rarak kullanman∂z∂ 
tavsiye ederiz. Su tank∂n∂ «max» noktas∂na 
kadar doldurunuz. Asla sadece ar∂t∂lm∂μ/
saf su kullanmay∂n∂z (akü suyu). Suyun 
içine hiçbir katk∂ maddesi (kola gibi) ilave 
etmeyiniz. Çamaμ∂r kurutucusundan ç∂kan 
yo©unlaμm∂μ suyu kullanmay∂n∂z.

• Ütüyü dikey pozisyonda tutunuz ve fi μini 
prize tak∂n∂z. S∂cakl∂k seçicideki seçene-
klere göre gerekli ∂s∂ ayar∂n∂ yap∂n∂z. 

• Pilot ∂μ∂π∂n∂n (7) sönmesi, ütünün istenilen 
s∂cakl∂πa ulaμm∂μ olduπunu gösterir 
(yaklaμ∂k 1 dk sonra).

C Ütüleme
1 Buhar Aç∂k / Kapal∂

Değişken ayarlanabilir kesintisiz buhar ile 
ütülemek için, C1 resminde gösterilen 
çevirmeli sıcaklık ayar düğmesi (6), «••» 
konumundan daha yüksek ve en fazla 
«max» olacak şekilde ayarlanmalıdır.  
Buhar modunu baμlatmak için buhar 
düπmesine (3) bas∂n∂z. 

Buhar açık Buhar kapalı

Düπme aç∂kken buhar miktar∂n∂ ayarlamak 
için buhar düzenleyicisini (3a) kullan∂n∂z. 
Normal kullan∂mda orta s∂cakl∂kta; keten, 
kal∂n pamuklu ve benzeri kumaμlarda ise en 
yüksek buhar derecesinde ütü yap∂lmas∂ 
önerilir. 

Ütü öncesi haz∂rl∂k sistemi
Buhar ütü taban∂n∂n ön bölümünde yatay bir 
μekilde oluμur. Oluμan buhar kumaμlar∂n ön 
bir haz∂rl∂kla çok daha kolay ütülenmelerini 
saπlar. 

Dikkat ediniz- Oluμan buhar ütünün yan 
yüzeylerinden ç∂kar.  

2 Ekstra Buhar
Ekstra buhar∂ çal∂μt∂rmak için ekstra buhar 
düπmesine (5) yaklaμ∂k olarak 5 saniye 
süren aral∂klarla 3-4 defa bas∂n∂z.
Ekstra buhar, kuru ütüleme yap∂l∂rken 
kullan∂labilir. Fakat, s∂cakl∂k seçici  «•••» 
konumundan daha yüksek ve en fazla 
«max» ayarlar∂ aras∂nda olmal∂d∂r. 
As∂l∂ duran giysilere buhar verilmesi için 
de ütü dikey pozisyondayken ekstra buhar 
fonksiyonu kullan∂labilir.

3 Su Püskürtme
Su püskürtme düπmesine (4) bas∂n∂z.

4 Kuru Ütüleme
Daha düμük düzeyde çal∂μmas∂ için buhar 
düπmesine basarak (3) buhar modunu 
kapat∂n∂z.

 Otomatik Kapanma 
 (sadece TS 525 A model için)

Otomatik kapanma mekanizmas∂ ütüleme 
esnas∂nda hafi f bir ç∂ng∂rak sesi ç∂kar∂r. 
Bu durum normaldir ve ütüde bir sorun 
olduπunu göstermez. 
Otomatik kapama özelliπi aktif hale 
geçtiπinde kırmızı otomatik kapama 
(«auto-off») ıμıπı (8) yanar.
Mekanizma: 
– Ütü yatay pozisyonda, ütü altl∂π∂ zeminle 

temas halindeyken 30 saniye veya 
– Dikey pozisyonda 8 dakika bekletildiπi 

zaman, çal∂μmaya baμlar. 
Otomatik olarak kapanm∂μ ütüyü tekrar 
çal∂μt∂rmak için sadece hareket ettirmeniz 
yeterdir. Pilot ∂μ∂π∂ (7) söndüπü zaman ütü 
elektrikle çal∂μmaya baμlam∂μ demektir. 
Otomatik kapanma özelliπi, ütünüzü prize 
taktıktan yaklaμık 2 dakika sonra devreye 
girecektir.

D Textile Protector (sadece 
TS 535 TP, TS 545 TP S model için)

Braun parlamay∂ önleyici ataçman, narin 
kumaμlar∂ yüksek derecedeki ∂s∂n∂n 
verebileceπi zararlardan korur ve en koyu 
renkteki kumaμlar∂ bile üzerine nemli bir bez 
koymadan ütüleyebilmenizi saπlar. 
Ütülemeye baμlamadan önce, kumaμtaki 
etkiyi görebilmek için, kumaμ∂n görünmeyen 
küçük bir bölümünü ütülemenizi öneririz. 
Ütünüzü parlamay∂ önleyici ataçman∂ ile 
birlikte kulland∂π∂n∂z zaman, narin kumaμ-
lar∂, s∂cakl∂k seçiciyi «•••» konumundan 
daha yüksek ve en fazla «max» 
iμaretlerine ayarlayarak ütüleyebilir ve 
böylece ütünüzün tüm buhar fonksiyonlar∂n∂ 
kullanabilirsiniz.
Parlamayi önleyici ataçmani ütünüze takiniz 
ve ütülemeye baslamadan önce 1 ½ 
dakika kadar bekleyiniz. 

E Ütülemeden Sonrası
• Her ütülemeden sonra fi μi prizden çekiniz 

ve buhar modunu kapatmak için buhar 
açma/kapama düπmesine (3) bas∂n∂z.

• Ütünüzün ömrünü uzatmak için su tank∂n∂ 
boμalt∂n∂z.

• Soπumuμ olan ütünüzü kuru bir yerde ve 
her zaman arka dayanaπ∂na yaslanm∂μ 
olarak saklay∂n∂z.

F Bakım ve Temizlik
Ütü taban∂n∂ temizlemek için çelik yün 
kullan∂n∂z. Daha sonra temiz bir bezle 
ovunuz. Asla bulaμ∂k süngeri, sirke veya 
diπer kimyasal maddeleri kullanmay∂n∂z. 
Ütü sap∂n∂n, su püskürtme ve ekstra 
buhar düπmelerindeki yumuμak materyali 
temizlemek için sabunlu su kullan∂n∂z. 
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G Kireçlenmeyi Önleyici Valf∂n 
Temizlenmesi 
Ütünüzün kireçlenme önleyici valf∂ buhar 
düπmesinin (3) alt ucunda bulunur. Düzenli 
olarak kireçten ar∂nd∂r∂lmas∂ gereklidir 
(örn: Buhar miktar∂ yetersiz olduπu zaman).
∑μlem μu μekildedir:

1) Ütünüzü fi μten çekiniz ve su tank∂n∂ 
boμalt∂n∂z.

2) Buhar düπmesine bas∂p kald∂r∂n∂z.

3) Dikkatli bir μekilde ç∂kart∂n∂z (Su tank∂nda 
kalan sular ütünüzün taban∂ndan akabilir).

4) Kireçlenme önleyici valfa dokunmay∂n∂z.

5) Kireç yumuμay∂ncaya kadar sirke (sirke 
esans∂ deπil) veya limon suyu içinde 
tutunuz.

6) Metal olmayan bir f∂rçayla bütün delikler 
aç∂lana kadar temizleyiniz. 

7) Suyla durulay∂n∂z.

8) Buhar düπmesini tekrar yerine yerleμtiriniz.

9) Buhar açma/kapama fonksiyonunun 
çal∂μ∂p çal∂μmad∂π∂n∂ kontrol etmek için 
düπmeye bas∂n∂z.

Not: Ütü buhar düπmesi olmadan 
kullan∂lmamal∂d∂r.

H Kendini Temizleme / Kireçten 
Ar∂nd∂rma Sistemi
Buhar deliklerinden kal∂nt∂lar ç∂kt∂π∂ zaman 
ya da buhar devinimi kireçlenme önleyici 
valf∂n temizlenmesinden sonra bile yetersiz 
kald∂π∂nda, buhar bölmesini temizlemek 
için:

1) Buhar düzenleyiciyi en düμük konuma 
getiriniz. 

2) – 3) Su tank∂n∂ «max» iμaretli yere kadar    
doldurunuz ve s∂cakl∂k seçiciyi «•••» 
iμaretine getiriniz. Ütünüzün fi μini prize 
tak∂n∂z.

4) – 5) Pilot ∂μ∂π∂ sönene kadar bekleyiniz. 
Ütüyü fi μten çekiniz.

6) – 7) Ütüyü lavabonun alt∂na tutunuz. Daha 
sonra buhar düπmesine bas∂p kald∂r∂n∂z, 
düπmeyi dikkatlice çekip çeviriniz ve ayn∂ 
pozisyonda kalmas∂n∂ saπlay∂n∂z. 

 Dikkat: Buhar düπmesi çekildiπi zaman, ütü 
taban∂ndan s∂cak su ve buhar ç∂kacakt∂r. 

8) Buhar düπmesini tekrar eski yerine 
yerleμtirmek için geri itiniz. 

9) – 10) Su tank∂n∂ doldurunuz, fi μi prize tak∂n∂z 
ve s∂cakl∂k seçiciyi «•••» iμaretine getiriniz.

11) – 13) Pilot ∂μ∂π∂ söndüπü zaman ütüyü 
temizlemek için, ekstra buhar düπmesine 
4 defa bas∂n∂z. Ütünüzü fi μten ç∂kar∂n∂z ve 
taban∂n∂n soπumas∂n∂ bekleyiniz ve «G» 
bölümünde anlat∂ld∂π∂ gibi temizleyiniz. 

Not: Ütünüz buhar düπmesi olmadan 
kesinlikle kullan∂lmamal∂d∂r. 

Ütünüzün Buhar Sisteminde 
Ç∂kabilecek Sorunlar

Problem Çözüm

Buhar 
deliklerinden 
damlalar∂n 
gelmesi

Buhar düzenleyiciyi buhar 
miktar∂n∂ azaltmak için 
saatin ters yönünde 
çeviriniz ya da buhar 
düπmesine bas∂p 
tamamen kapat∂n∂z.
Ekstra buhar düπmesine 
daha geniμ aral∂klarla 
bas∂n∂z. Daha yüksek 
bir s∂cakl∂k seçiniz.

Hiç buhar 
gelmemesi

Buhar düπmesine 
kald∂rmak için bas∂n∂z.

Az ya da 
neredeyse hiç 
buhar gelmemesi

Kireç önleyici valf∂n 
temizlenmesi «G».

Buhar 
deliklerinden 
kalsiyum 
partiküllerinin 
gelmesi

Buhar bölümünün 
temizlenmesi «H».

Önceden bildirim yap∂lmadan deπiμtirilebilir. 

EEE STANDARTLARINA UYGUNDUR

Bakanlıkça tespit edilen kullanım 
ömrü 10 yıldır.

Üretici fi rma ve CE işareti uygunluk 
değerlendirme kuruluşu:

De’Longhi Braun Household  GmbH  

Carl-Ulrich-Str.  4 

63263 Neu-Isenburg 

Germany   

Delonghi Bosphorus Ev Aletleri Tic. A.Ş. 
Meydan Sok. No:1 
Beybi Giz Plaza D:53-54 Maslak/İSTANBUL

DLB Tüketici Hizmetleri 
444 27 64
info@braunhousehold.com.tr
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Înainte de utilizare, citiţi integral instrucţiunile 
de utilizare. Păstraţi instrucţiunile pe toată 
durata de folosire a produsului. 

Precauţii importante 

• Asiguraţi-vă că voltajul de la sursa 
de curent corespunde celui 
inscripţionat pe fierul de călcat. 

• Atenţie: Deoarece acest fier de 
călcat deţine o putere ridicată, 
asiguraţivă că sursa de curent 
pe care o aveţi la dispoziţie este 
corespunzătoare. Contactaţi 
furnizorul local de energie 
electrică pentru a vă asigura că 
impedanţa curentului electric nu 
este mai mare de 0,32 Ohm. 

• Acest aparat electrocasnic 
poate fi  utilizat de către copiii 
peste 8 ani, de către persoanele 
cu capacităţi fi zice, senzoriale 
sau mentale reduse, precum şi 
de către cele cărora le lipsesc 
experienţa si cunoştinţele 
necesare, cu condiţia de a fi  
supravegheate şi de a primi 
instrucţiuni pentru a utiliza in 
siguranta aparatul şi pentru a 
înţelege posibilele riscuri. 
Copiii nu trebuie să se joace cu 
acest aparat. Operaţiunile de 
curăţare şi întreţinere nu trebuie 
efectuate de copii, în afara 
cazului în care au peste 8 ani şi 
sunt supravegheaţi.

• În timpul funcţionării şi al răcirii, 
fi erul de călcat şi cablul de 
alimentare nu trebuie să se afl e 
la îndemâna copiilor sub 8 ani.

• Atenţie:  Suprafeţe fi erbinţi! 
Fierul de călcat dezvoltă 

temperatură înaltă şi abur fierbinte 
ce pot cauza arsuri. 

• Scoateøi întotdeauna fi erul de cålcat 
din prizå în momentul umplerii cu 
apå. Trageøi întotdeauna de μtecår 
μi nu de cablu.Cablul trebuie ferit de 

contactul cu obiecte fi erbinøi sau cu 
talpa fi erului de cålcat. 

• Nu trageøi butonul de aburi (3) 
atunci cand cålcaøi. 

•  Nu deschideţi capacul recipien-
tului de apă în timpul operaţiunii 
de călcare.

• Nu introduceţi fierul de călcat în 
apă sau în alte lichide. 

• Fierul de călcat trebuie folosit şi 
păstrat pe suprafeţe stabile. 

• În pauze, poziţionaţi vertical 
fierul de călcat, pe o suprafaţă 
stabilă sau în suportul său. 

• Nu lăsaţi fierul de călcat nesu-
pravegheat când este conectat 
la priză.  

• Nu călcaţi niciodată hainele în 
timp ce le purtaţi. 

• Nu folosiţi fierul de călcat dacă 
acesta a căzut sau dacă prezintă 
deteriorări vizibile sau scurgeri 
de lichid. Verificaţi în mod regulat 
cablul de alimentare. 

• În cazul în care produsul, inclusiv 
cablul, prezintă deteriorări, înce-
taţi utilizarea sa şi prezentaţi-l 
imediat la Centru de Asistenţă 
pentru Clienţi Braun, pentru 
reparaţii. Intervenţia efectuată de 
către persoane necalificate poate 
cauza accidente utilizatorului 
produsului. Toate echipamentele 
electrice Braun întrunesc cerin-
ţele standardelor de siguranţă. 

A Descriere 
1 Duzå pentru stropit 
2 Capacul rezervorului de apå 
3 Buton pentru abur 
3a Indicator de reglare a aburului 
4 Buton pentru stropit 
5 Buton pentru declanμarea puternicå a 

aburului 
6 Selector pentru temperaturå 
7 Indicator luminos pentru temperaturã 
8 Led «pornit/oprit» (numai pentru modelul 

TS 525 A) 
9 Protector textile (numai pentru modelul 

TS 535 TP, TS 545 TP S) 

Română (RO/MD)
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B Înainte de pornire 
• Acest produs este conceput pentru a fi  

folosit cu apå menajerå (potabilå, de la 
robinet). Dacå aveøi apå extrem de durå, 
se recomandå folosirea unui amestec de 
50% apå menajerå μi 50% apå distilatå. 
Umpleøi rezervorul de apå pânå la 
marcajul «maxim». Nu utilizaøi niciodatå 
numai apå distilatå. Nu adåugaøi nici un fel 
de aditivi (ex.: apret). 

• Plasaøi fi erul de cålcat în poziøie verticalå 
μi conectaøi-l la o prizå electricå. Selectaøi 
temperatura în conformitate cu instrucøiunile 
ghidului pentru cålcat afl at pe suportul 
fi erului sau pe etichetele hainelor.

• Indicatorul luminos pentru temperaturã (7) 
se stinge în momentul în care fi erul ajunge 
la temperatura doritå (dupå circa 1 minut). 

C Mod de întrebuinøare 
1 Pornirea / oprirea aburului 

Pentru călcarea cu abur continuu, reglabil 
variabil, regulatorul de temperatură (6) 
trebuie reglat conform fi gurii C1 la o 
valoare mai mare decât «••» până la «max». 
Apåsaøi butonul (3) pentru a acøiona aburul.

aburul pornit
aburul 
deconecta

Când butonul pentru abur este la cea mai 
înaltå poziøie a sa (aburul pornit), rotiøi 
butonul de reglare a aburului (3a) pentru a 
stabili cantitatea de abur. 

Pentru cålcatul normal, vå recomandåm o 
setare medie a aburului. Numai atunci 
când cålcaøi in, bumbac gros sau alte 
materiale similare vå recomandåm 
setarea aburului la nivelul maxim. 

Pregåtirea 
Aburul se genereazå μi prin partea din faøå 
a tålpii metalice a fi erului. Astfel, prin 
pre-aburire, rufele pot fi  cålcate mai uμor. 
Atenøie - aburul iese prin lateral. 

2 Declanμarea puternicå a aburului 
Înainte de utilizare, apåsaøi butonul de 
declanμare puternicå a aburului (5) de 3-4 
ori pentru a-l activa. Apåsaøi butonul de 
declanμare puternicå a aburului la interval 
de cel puøin 5 secunde. Declanμarea 
puternicå a aburului poate fi  activatåpentru 
cålcarea uscatå a rufelor. în orice caz, 
selectorul de temperaturå trebuie så fi e 
fi xat între marcajele «•••» până la «max». 
Declanμarea puternicå a aburului poate fi  
folositå de asemenea μi în poziøie verticalå 
pentru a umezi hainele agåøate pe 
umeraμ. 

3 Stropirea 
Apåsaøi butonul pentru stropire (4). 

4 Cålcarea uscatå 
Opriøi modul de funcøionare cu abur prin 
apåsarea butonului pentru abur (3) astfel 
încât så råmânå la cea mai joaså poziøie a sa.

 Închidere automatã 
 (numai pentru modelul TS 525 A) 

Mecanismul de oprire automatå produce un 
zgomot uμor în timpul cålcårii. Acest zgomot 
este normal μi nu indicå o defecøiune a 
fi erului de cålcat. 
Led «pornit/oprit» (8) se va aprinde 
intermitent atunci când oprirea automatå 
este activatå. Acest lucru se întâmplå atunci 
când fi erul de cålcat a fost låsat 
– în poziøie orizontalå, pe talpa metalicå, 

în jur de 30 secunde sau 
– în poziøie verticalå, sprijinit pe suportul 

såu, timp de 8 minute. 
Pentru a porni fi erul de cålcat din nou, 
trebuie doar så îl miμcaøi. Atunci când 
indicatorul luminos nu se mai aprinde 
intermitent, fi erul de cålcat este alimentat 
din nou cu energie electricå. Mecanismul 
de oprire automatå se activeazå la circa 
2 minute dupå ce aparatul a fost conectat 
la sursa de curent. 

D Protectorul pentru textile 
 (numai pentru modelul TS 535 TP, 
 TS 545 TP S) 

Protectorul de textile Braun protejeazå 
materialele delicate de deteriorarea prin 
încålzire μi face posibilå cålcarea 
materialelor pretenøioase fårå ajutorul unui 
material textil intermediar. Pentru a verifi ca 
reacøia materialelor înainte de a începe 
cålcarea, vå recomandåm så cålcaøi o 
bucatå micå de material pe partea din 
spate. 
Cu ajutorul accesoriului de protecøie veøi 
putea så cålcaøi materiale delicate la 
temperaturile «•••» până la «max», în aμa 
fel încât så puteøi folosi toate funcøiile de 
declanμare a aburului pe care aparatul 
dumneavoastrå vi le oferå. Dupå ce aøi 
ataμat dispozitivul, aμteptaøi un minut μi 
jumåtate înainte de a începe så cålcaøi. 

E Dupå utilizare 
• Scoateøi fi erul din prizå μi apåsaøi butonul 

pornit / oprit aburul (3) astfel încât acesta 
så råmânå la cea mai joaså poziøie a sa 
(adicå aburul oprit). 

• Pentru a prelungi durata de funcøionare a 
aparatului, goliøi rezervorul de apå. 

• Dupå råcire, påstraøi fi erul într-un loc uscat 
μi întotdeauna în poziøie verticalå, sprijinit 
pe suport. 

F Întreøinere μi curåøare 
Pentru a curåøa talpa metalicå a fi erului, 
folosiøi un burete de sârmå (oøel), apoi 
μtergeøi-o bine cu o cârpå. Nu folosiøi 
niciodatå un burete pentru lustruit, oøet 
sau alte produse chimice. Pentru a curåøa 
materialul moale al mânerului μi butoanele 
de stropire μi respectiv de declanμare 
puternicå a aburului, folosiøi apå cu såpun.
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G Curåøarea valvei anticalcar 
Valva anticalcar a fi erului de cålcat este 
poziøionatå în partea de jos a butonului 
pentru abur (3). Aceasta trebuie så fi e 
decalcifi atå în mod regulat (de exemplu 
atunci când este eliberat abur insufi cient). 
Procedaøi în felul urmåtor: 

1) Scoateøi fi erul din prizå μi goliøi rezervorul 
de apå. 

2) Apåsaøi butonul de abur astfel încât acesta 
så råmânå ridicat. 

3) Demontaøi-l cu atenøie (puøinå apå se 
poate scurge acum din talpa metalicå). 

4) Nu atingeøi valva anticalcar. 

5) Scufundaøi valva în oøet ( nu în esenøå de 
oøet) sau în suc de låmâie. 

6) Folosiøi o perie nemetalicå μi curåøaøi toate 
orifi ciile. 

7) Clåtiøi sub jetul de apå. 

8) Reintroduceøi butonul pentru abur. 

9) Apåsaøi pentru a verifi ca funcøia oprit / pornit 
pentru abur. 

Notå: fi erul nu trebuie niciodatå utilizat fårå 
butonul pentru abur. 

H Sistemul de decalcifi ere/
anticalcar 
Atunci când din orifi ciile pentru abur ies 
particule de calcar sau când aburul 
eliberat este insufi cient, chiar μi dupå 
curåøarea valvei anticalcar, ar trebui 
curåøatå camera pentru abur, dupå cum 
urmeazå: 

1) Asiguraøi-vå cå butonul pentru abur este 
poziøionat la cel mai jos nivel. 

2) – 3) Umpleøi cu apå rezervorul, conectaøi 
fi erul la o surså de energie μi selectaøi 
temperatura la marcaøia «•••». 

4) – 5) Aμteptaøi pânå când indicatorul luminos 
pentru temperaturå se stinge. Scoateøi 
fi erul din prizå. 

6) – 7) øineøi fi erul deasupra unei chiuvete, 
apoi apåsaøi butonul pentru abur astfel 
încât så råmânå ridicat, trageøi-l cu atenøie, 
rotiøi-l μi låsaøi-l în aceastå poziøie. 

Atenøie: când butonul pentru abur este 
ridicat, din talpa metalicå a fi erului va ieμi 
apå fi erbinte μi abur. 

8) Apåsaøi la loc butonul pentru abur pânå 
când acesta råmâne la cea mai joaså 
poziøie a sa. 

9) – 10) Umpleøi cu apå rezervorul, conectaøi 
fi erul la o surså de energie μi selectaøi 
temperatura la marcaøia «•••». 

11) – 13) Când indicatorul luminos pentru 
temperaturå se stinge, apåsaøi de 4 ori 
butonul pentru declanμarea puternicå a 

aburului pentru a clåti fi erul. Scoateøi fi erul 
din prizå μi aμteptaøi så se råceascå talpa 
metalicå, apoi curåøaøi talpa aμa cum este 
scris în paragraful G. 

Notå: fi erul nu trebuie niciodatå utilizat fårå 
butonul pentru abur. 

Ghid pentru soluøionarea 
problemelor ridicate de eliberarea 
aburului. 

Defecøiune Remediu

Curg picåturi prin 
orifi ciile pentru 
aburi

Rotiøi butonul pentru abur 
în sensul invers acelor de 
ceasornic pentru a reduce 
cantitatea de abur μi 
apåsaøi butonul pentru 
abur pentru a opri 
eliberarea aburului.
Apåsaøi butonul pentru 
eliberarea puternicå a 
aburului la intervale mai 
lungi de timp. Selectaøi o 
temperaturå mai ridicatå.

Nu se elibereazå 
abur

Apåsaøi butonul pentru 
abur astfel încât så 
råmânå ridicat.

Nu iese abur sau 
iese prea puøin

Curåøaøi valva anticalcar 
(vezi paragraful G)

Prin orifi ciile de 
abur ies particule 
de calciu

Decalcifi aøi camera de 
abur (vezi paragraful H)

Instrucøiunile se pot schimba fårå o notifi care 
prealabilå.

În scopul protejårii mediului 
înconjuråtor, vå rugåm så nu aruncaøi 
produsul la sfârμitul duratei de 
folosinøå, împreunå cu resturile 
menajere. Acesta poate fi  depus la centrele 
specializate. 
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¶ÚÈÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ, ‰È·‚¿ÛÙÂ 
fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ̄ Ú‹ÛË˜. º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÈ˜ 
Ô‰ËÁ›Â˜ ̄ Ú‹ÛË˜ ÛÂ fiÏË ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹˜ 
ÙÔ˘ Û›‰ÂÚÔ˘.

™ËÌ·ÓÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
• μÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Ù¿ÛË ÙÔ˘ 

ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Û·˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Â›Ó·È 
›‰È· ÌÂ ÙËÓ Ù¿ÛË Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È 
ÛÙÔ Û›‰ÂÚÔ.

• ¶ÚÔÛÔ¯‹: ∂Í·ÈÙ›·˜ ÙË˜ ̆ „ËÏ‹˜ 
·fi‰ÔÛË˜ ÙÔ˘ ·ÙÌÔÛ›‰ÂÚÔ˘, 
·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë 
·ÚÔ¯‹ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ 
‰È·ı¤ÙÂÈ ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡. 
¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÂÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ 
ÙËÓ ÙÔÈÎ‹ ÂÙ·ÈÚÂ›· ·ÚÔ¯‹˜ 
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· Ó· 
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÔÓÔÌ·˙fiÌÂÓË 
Û‡ÓıÂÙË ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ 
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È 
˘„ËÏfiÙÂÚË ·fi 0,32 Ohm. 

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί από παιδιά 8 ετών και 
άνω και άτομα με περιορισμένες 
φυσικές, αισθητικές ή πνευματικές 
δυνατότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, αν υπάρχει ανάλογη 
εποπτεία ή οδηγίες σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και κατανόηση των ενδεχόμενων 
κινδύνων. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
της συσκευής δεν πρέπει να 
πραγματοποιούνται από παιδιά, 
εκτός αν είναι άνω από 8 ετών και 
έχουν ανάλογη εποπτεία.

• Κατά τη λειτουργία και κατά το 
κρύωμα της συσκευής μετά τη λει-
τουργία, τα παιδιά κάτω από 
8 ετών δεν πρέπει να έχουν 
πρόσβαση στο σίδερο και στο 
καλώδιο ρεύματος.

• Προσοχή: Καυτές επιφάνειες! 
Δ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Û›‰ÂÚ· 

Û˘Ó‰˘¿˙Ô˘Ó ÙËÓ ˘„ËÏ‹ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÂ ˙ÂÛÙfi ·ÙÌfi, 
Ú¿ÁÌ· Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· 
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ·‡Ì·Ù·.

• ¡· ‚Á¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ Û›‰ÂÚÔ 
·fi ÙËÓ Ú›˙· ÚÈÓ ÙÔ ÁÂÌ›ÛÂÙÂ 
ÌÂ ÓÂÚfi Î·È Ó· ÛÈÁÔ˘ÚÂ˘ıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ ·ÙÌÔ‡ Â›Ó·È ¿ÓÙ· 
ÛÙË ̄ ·ÌËÏ‹ ı¤ÛË (‰È·ÎÔ‹ 
·ÚÔ¯‹˜ ·ÙÌÔ‡). ªËÓ ÙÚ·‚¿ÙÂ 
ÔÙ¤ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· Ó· ‚Á¿ÏÂÙÂ 
ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙËÓ Ú›˙·. 
ΔÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ 
Ó· ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ̇ ÂÛÙ¿ 
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· ‹ ÌÂ ÙËÓ Ï¿Î· 
ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜.

• ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÂ 
ÓÂÚfi ‹ ¿ÏÏÔ ̆ ÁÚfi.

• Μην ανοίγετε το καπάκι του 
δοχείου νερού κατά το σιδέρωμα.

• ªË ‚˘ı›˙ÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÂ 
ÓÂÚfi ‹ ¿ÏÏÔ ̆ ÁÚfi.

• ΔÔ Û›‰ÂÚÔ Ú¤ÂÈ Ó· ̄ ÚËÛÈ-
ÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·È Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÂ 
ÛÙ·ıÂÚ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

• ŸÙ·Ó Î¿ÓÂÙÂ ·‡ÛË ÛÙÔ ÛÈ‰¤ÚˆÌ·, 
Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ fiÚıÈÔ 
ÛÙË ‚¿ÛË ÙÔ˘ Î·È ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ 
Ë ‚¿ÛË Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓË ÛÂ 
ÛÙ·ıÂÚ‹ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·.

• ¶Ú¤ÂÈ Ó· ÂÈ‚Ï¤ÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ 
Û›‰ÂÚÔ fiÙ·Ó Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ 
ÛÙËÓ Ú›˙·.

• ªËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ·Ó 
¤¯ÂÈ ¤ÛÂÈ, Â¿Ó ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ÛËÌ¿‰È· 
˙ËÌÈ¿˜ ‹ ‰È·ÚÚÔ‹. ¡· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ 
Ù·ÎÙÈÎ¿ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ 
ÊıÔÚ¿.

• ∂¿Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ (Û˘ÌÂÚÈ Ï·Ì‚·ÓÔ-
Ì¤ÓÔ˘ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘) ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÂÈ 
Î¿ÔÈÔ ÂÏ¿ÙÙˆÌ·, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ 
Ó· ÙË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·È 
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ¤Ó· ∫¤ÓÙÚÔ 
∂Í˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÙË˜ Braun ÁÈ· 
ÂÈÛÎÂ˘‹. §¿ıÔ˜ Î·Ù¿ ÙËÓ 
ÂÈÛÎÂ˘‹ ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹ ·fi ¿ÙÔÌÔ Ô˘ 
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÚÔÛfiÓÙ·, 
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ·Ù˘¯‹Ì·Ù· 
ÛÙÔ ̄ Ú‹ÛÙË. OÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ 
Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÙË˜ Braun ÏËÚÔ‡Ó Ù· 
ÈÛ¯‡ÔÓÙ· ÚfiÙ˘· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

Ελληνικά

5712710034_TS_545-505_S06-80.indd   645712710034_TS_545-505_S06-80.indd   64 03.06.13   10:4203.06.13   10:42



65

∞ ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹
1 æÂÎ·ÛÙ‹Ú·˜ ·ÙÌÔ‡
2 O‹ ‰Ô¯Â›Ô˘ ÓÂÚÔ‡
3 ∫Ô˘Ì› ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÙÌÔ‡
3· ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ·ÙÌÔ‡
4 ∫Ô˘Ì› „ÂÎ·ÛÌÔ‡
5 ∫Ô˘Ì› ÂÓ›Û¯˘ÛË˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡
6 ∂ÈÏÔÁ¤·˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜
7 ºˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜
8 ºˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ‰È·ÎÔ‹˜ 

(«auto-off») (ÌfiÓÔ ÁÈ· TS 525 A)
9 Textile Protector (ÌfiÓÔ ÁÈ· TS 535 TP, 

TS 545 TP S) 

μ ¶ÚÈÓ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË
• ∞˘Ùfi ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÌÂ ÓÂÚfi 

ÙË˜ ‚Ú‡ÛË˜. ∞Ó ¤¯ÂÙÂ ÂÍ·ÈÚÂÙÈÎ¿ ÛÎÏËÚfi 
ÓÂÚfi ÚÔÙÂ›ÓÔ˘ÌÂ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ 
50 % ÓÂÚfi ÙË˜ ‚Ú‡ÛË˜ Î·È 50  % ·ÂÛÙ·-
ÁÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi. °ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡ 
Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ ¤Ó‰ÂÈÍË «max». 
ªËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ 
·ÂÛÙ·ÁÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi. ªËÓ ÚÔÛı¤ÙÂÙÂ 
Ù›ÔÙ· ÛÙÔ ÓÂÚfi (Ï.¯. ÎfiÏÏ·). 
ªË ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Û˘Ì˘ÎÓˆÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi 
·fi ÛÙÂÁÓˆÙ‹ÚÈÔ ÚÔ‡¯ˆÓ.

• ΔÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÂ fiÚıÈ· ı¤ÛË 
Î·È Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ‰›ÎÙ˘Ô. 
∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙÔÓ Ô‰ËÁfi ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜ Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂ-
Ù·È ¿Óˆ ÛÙÔ Û›‰ÂÚÔ ‹ ÛÙ· ÚÔ‡¯· Û·˜.

• ∏ ÊˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (7) 
Û‚‹ÓÂÈ fiÙ·Ó ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ÂÈı˘ÌËÙ‹ 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· (ÌÂÙ¿ ÂÚ›Ô˘ ·fi 1 ÏÂÙfi).

C ™È‰¤ÚˆÌ·
1 §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÙÌÔ‡

Για το σιδέρωμα με μεταβλητά 
ρυθμιζόμενο ατμό διαρκείας θα πρέπει ο 
ρυθμιστής θερμοκρασίας (6) να 
ρυθμιστεί από «••» έως «max», όπως 
απεικονίζεται στην εικόνα C1. ¶·ÙÂ›ÛÙÂ 
ÙÔ ÎÔ˘Ì› ·ÙÌÔ‡ (3) ÁÈ· Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Ô 
ÙÚfiÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂ 
·ÙÌfi.

ªÂ ·ÙÌfi ÃˆÚ›˜ ·ÙÌfi

ªÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ ·ÙÌÔ‡ ÛÙËÓ fiÚıÈ· 
ı¤ÛË, Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ÙÔ˘ ·ÙÌÔ‡ 
(3·) ÁÈ· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· 
ÙÔ˘ ·ÙÌÔ‡.
™˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ ÙËÓ ÂÙÙÈÏÔÁ‹ Ì¤ÙÚÈ·˜ 
ÔÛfiÙËÙ·˜ ·ÙÌÔ‡ ÁÈ· fiÏ· Ù· Î·ÓÔÓÈÎ¿ 
˘Ê¿ÛÌ·Ù·. ªfiÓÔ fiÙ·Ó ÛÈ‰ÂÚÒÓÂÙÂ ÏÈÓ¿ 
¯ÔÓÙÚ¿ ‚·Ì‚·ÎÂÚ¿ ‹ ·ÚfiÌÔÈ· ̆ Ê¿Û-
Ì·Ù· Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ÂÈÏÔÁ‹ ÙË˜ Ì¤ÁÈÛÙË˜ 
ÔÛfiÙËÙ·˜ ·ÙÌÔ‡.

¶ÚÔ-‡ÁÚ·ÓÛË
∞ÙÌfi˜ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È Â›ÛË˜ ÔÚÈ˙fiÓÙÈ· 
ÛÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ì¤ÚÔ˜ ÙË˜ Ï¿Î·˜. ∞˘Ùfi 
ÚÔ-˘ÁÚ·›ÓÂÈ Ù· ̆ Ê¿ÛÌ·Ù· Î·È Î·ıÈÛÙ¿ 

ÙÔ ÛÈ‰¤ÚˆÌ· Â˘ÎÔÏfiÙÂÚÔ.
¶ÚÔÛÔ¯‹: O ·ÙÌfi˜ ‚Á·›ÓÂÈ Ï¿ÁÈ·.

2 ∂Ó›Û¯˘ÛË „ÂÎ·ÛÌÔ‡
¶ÚÈÓ ÙË ̄ Ú‹ÛË, È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› 
ÂÓ›Û¯˘ÛË˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ (5) 3 ¤ˆ˜ 4 ÊÔÚ¤˜ 
ÁÈ· Ó· ÙÔ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. ¶·ÙÂ›ÛÙÂ 
ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÛÂ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù· fi¯È ÌÈÎÚfiÙÂÚ· 
ÙˆÓ 5 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ.
∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›· ÂÓ›Û¯˘ÛË˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› Î·Ù¿ ÙË ‰È¿Ú-
ÎÂÈ· ÛÙÂÁÓÔ‡ ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜. øÛÙfiÛÔ, 
Ô ÂÈÏÔÁ¤·˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Ú¤ÂÈ Ó· 
ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ‰È·ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ 
«•••» έως «max». 
∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÂÓ›Û¯˘ÛË˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
ÌÔÚÂ› Â›ÛË˜ Ó· ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÛÂ 
Î¿ıÂÙË ı¤ÛË ÁÈ· ‡ÁÚ·ÓÛË ÎÚÂÌ·ÛÌ¤ÓˆÓ 
ÚÔ‡¯ˆÓ.

3 §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· „ÂÎ·ÛÌÔ‡
¶·ÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› „ÂÎ·ÛÌÔ‡ (4).

4 ™ÙÂÁÓfi ÛÈ‰¤ÚˆÌ·
∞Ê·ÈÚÂ›ÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·ÙÌÔ‡, ·ÙÒÓ-
Ù·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ·ÙÌÔ‡ (3) ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· 
ÂÊ·ÚÌfiÛÂÈ ÛÙË ̄ ·ÌËÏ‹ ı¤ÛË. 

 ∞˘ÙfiÌ·ÙË ‰È·ÎÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
(ÌfiÓÔ ÁÈ· TS 525 A)
O ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ‰È·ÎÔ‹˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÚÔÎ·ÏÂ› ¤Ó·Ó ÂÏ·ÊÚfi 
ÍËÚfi ‹¯Ô Î·Ù¿ ÙÔ ÛÈ‰¤ÚˆÌ·. ∞˘Ùfi Â›Ó·È 
Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎfi Î·È ‰ÂÓ ̆ Ô‰ËÏÒÓÂÈ 
Â’ Ô˘‰ÂÓ› ÛÚ¿ÏÌ· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
∏ ÊˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ‰È·ÎÔ‹˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (8) ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ fiÙ·Ó 
ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È Ë ·˘ÙfiÌ·ÙË ‰È·ÎÔ‹ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
∞˘Ùfi Û˘Ì‚·›ÓÂÈ fiÙ·Ó ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È 
ÛÂ ı¤ÔË:
–  ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·, ÛÙËÚÈ˙fiÌÂÓÔ ÛÙËÓ Ï¿Î· 

ÛÈ‰ÂÚÒÌ·ÙÔ˜, ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 
30 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ‹

–  Î¿ıÂÙ·, ÛÙËÚÈ˙fiÌÂÓÔ ÛÙËÓ fiÚıÈ· ‚¿ÛË 
ÙÔ˘, ÁÈ· ÂÚ›Ô˘ 8 ÏÂÙ¿.

°È· Ó· Í·Ó·ı¤ÛÂÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÂ ÏÂÈ-
ÙÔ˘ÚÁ›·, ·ÏÒ˜ ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ.
ŸÙ·Ó ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ·Ó·‚ÔÛ‚‹ÓÂÈ Ë 
ÊˆÙÂÈÓ‹ ¤Ó‰ÂÈÍË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜, ÙÔ 
Û›‰ÂÚÔ ¤¯ÂÈ ÙÂıÂ› ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.
ΔÔ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ Û‚‹ÛÈÌÔ ı· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› 
ÂÚ›Ô˘ 2 ÏÂÙ¿ ÌÂÙ¿ ·fi ÙËÓ Û‡Ó‰ÂÛË 
ÙÔ˘ Û›‰ÂÚÔ˘ ÛÙËÓ Ú›˙·.

D Textile Protector
 (ÌfiÓÔ ÁÈ· TS 535 TP, TS 545 TP S)

∏ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ¶ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÀÊ·ÛÌ¿ÙˆÓ 
ÙË˜ Braun ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÈ Ù· Â˘·›ÛıËÙ· 
˘Ê¿ÛÌ·Ù· ·fi ÙËÓ ̆ ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ 
ıÂÚÌfiÙËÙ· Î·È ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙÔ ÛÈ‰¤ÚˆÌ· 
fiÏˆÓ Û¯Â‰fiÓ ÙˆÓ ÛÎÔ˘Úfi¯ÚˆÌˆÓ 
˘Ê·ÛÌ¿ÙˆÓ, ̄ ˆÚ›˜ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÂÓ‰È¿ÌÂÛÔ˘ 
·ÓÈÔ‡. °È· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ Ò˜ ·ÓÙÈ‰ÚÔ‡Ó 
Ù· ̆ Ê¿ÛÌ·Ù¿ Û·˜ ÛÙË ıÂÚÌfiÙËÙ· 
ÚÔÙÔ‡ ·Ú¯›ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈ‰¤ÚˆÌ·, Û·˜ 
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Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ ÚÒÙ· ¤Ó· 
ÌÈÎÚfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘˜, ·fi ÙËÓ ·Ó¿Ô‰Ë 
fi„Ë.
ªÂ ÙË §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ¶ÚÔÛÙ·Û›·˜, ÌÔÚÂ›ÙÂ 
Ó· ÛÈ‰ÂÚÒÛÂÙÂ Â˘·›ÛıËÙ· ̆ Ê¿ÛÌ·Ù· 
ı¤ÙÔÓÙ·˜ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÛÙÔ «•••» έως 
«max», ¤ÙÛ› ̂ ÛÙÂ Ó· ÌÔÚ¤ÛÂÙÂ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ 
·ÙÌÔ‡ Ô˘ ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ ÙÔ Û›‰ÂÚfi ÙÔ 
Û›‰ÂÚfi Û·˜.
∞ÊÔ‡ ÚÔÛ·ÚÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· 
¶ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÀÊ¿ÛÌ·ÙÔ˜, ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÁÈ· 
ÂÚ›Ô˘ 1 ½ ÏÂÙ¿ ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· 
ÛÈ‰ÂÚÒÓÂÙÂ. 

E ªÂÙ¿ ÙÔ ÛÈ‰¤ÚˆÌ·
• μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙· Î·È 

·ÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÙÌÔ‡ 
(3) ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ÂÊ·ÚÌfiÛÂÈ ÛÙË ̄ ·ÌËÏ‹ 
ı¤ÛË ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ (‰È·ÎÔ‹ 
·ÚÔ¯‹˜ ·ÙÌÔ‡).

• °È· Ó· ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙÂ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ̇ ˆ‹˜ 
ÙÔ˘ Û›‰ÂÚÔ˘ ·‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡.

• º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ·ÊÔ‡ ÎÚ˘ÒÛÂÈ ÛÂ 
ÛÙÂÁÓfi Ì¤ÚÔ˜ ¿ÓÙÔÙÂ ¿Óˆ ÛÙËÓ fiÚıÈ· 
‚¿ÛË ÙÔ˘.

F ™˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È Î·ı·ÚÈÛÌfi˜
°È· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙËÓ Ï¿Î· ̄ ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈÂ›ÛÙÂ ÏÂÙfi Û‡ÚÌ·. 
ªÂÙ¿ ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙËÓ Ï¿Î· ÌÂ Ì·Ï·Îfi 
·Ó›. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÎÏËÚfi 
ÛÊÔ˘ÁÁ¿ÚÈ, Í›‰È ‹ ¿ÏÏ· ̄ ËÌÈÎ¿ ÚÔ˚fiÓÙ· 
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡. °È· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ Ù·  
Ï·ÛÙÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù· ÙË˜ Ï·‚‹˜ Î·È Ù· 
Ï‹ÎÙÚ· ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ÓÂÚÔ‡ Î·È ¤ÍÙÚ· 
·ÙÌÔ‡ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ ·Ú·Èfi ‰È¿Ï˘ÌÌ· 
·ÔÚÚ˘·ÓÙÈÎÔ‡ ÛÂ ÓÂÚfi.

G ∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ ß·Ïß›‰·˜ 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi Ù· ¿Ï·Ù·
∏ ß·Ïß›‰· ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi Ù· ¿Ï·Ù· 
ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ Î¿Ùˆ ¿ÎÚË ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÙÌÔ‡ (3). £· Ú¤ÂÈ Ó· 
Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È Ù·ÎÙÈÎ¿ (Ï.¯. fiÙ·Ó Ë 
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· ·ÙÌÔ‡ Â›Ó·È ·ÓÂ·ÚÎ‹˜). 
∫¿ÓÙÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜:

1) μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙· Î·È 
·‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡.

2) ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÙÌÔ‡ 
Ì¤¯ÚÈ Ó· ÛËÎˆıÂ›.

3) μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ 
(À¿Ú¯ÂÈ Ë Èı·ÓfiÙËÙ· ÌÈÎÚ‹˜ ‰È·ÚÔ‹˜ 
ÓÂÚÔ‡ ·fi ÙËÓ Ï¿Î·).

4) ªËÓ ·ÎÔ˘Ì¿ÙÂ ÙË ß·Ïß›‰· ÚÔÛÙ·Û›·˜ 
·fi Ù· ¿Ï·Ù·. 

5) μ˘ı›ÛÙÂ ÙË Ì¤Û· ÛÂ Í›‰È (fi¯È ·fiÛÙ·ÁÌ· 
ÍÈ‰ÈÔ‡) ‹ ̄ ˘Ìfi ÏÂÌÔÓÈÔ‡ Ì¤¯ÚÈ Ó· 
Ì·Ï·ÎÒÛÔ˘Ó Ù· ¿Ï·Ù·.

6) ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÛÙÂ Ì›· ÌË ÌÂÙ·ÏÈÎ‹ 
ßÔ‡ÚÙÛ· ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ 
fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÙÚ‡Â˜.

7) •ÂÏ‡ÓÂÙÂ Î¿Ùˆ ·fi ÙÚÂ¯Ô‡ÌÂÓÔ ÓÂÚfi.

8) ΔÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
·ÙÌÔ‡ Î·È ¿ÏÈ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘.

9) ¶È¤ÛÙÂ ÙÔÓ ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· 
ÙË˜ ÂÎÙfiÍÂ˘ÛË˜ ·ÙÌÔ‡.

™ËÌ. ΔÔ Û›‰ÂÚÔ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ̄ ˆÚ›˜ ÙÔ  ‰È·ÎfiÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÙÌÔ‡.

H ™‡ÛÙËÌ· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ·fi Ù· 
¿Ï·Ù·
ŸÙ·Ó ÔÛfiÙËÙ· ·Ï¿ÙˆÓ ßÁ·›ÓÂÈ ·fi ÙÈ˜ 
ÂÍfi‰Ô˘˜ ·ÙÌÔ‡ ‹ fiÙ·Ó Ë ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· 
·ÙÌÔ‡ Â›Ó·È ·ÓÂ·ÚÎ‹˜, ·ÎfiÌ· Î·È ÌÂÙ¿ 
ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙË˜ ß·Ïß›‰·˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ 
·fi Ù· ¿Ï·Ù· ı· Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ 
ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ·ÙÌÔ‡ ÌÂ ÙÔÓ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ ÙÚfiÔ:

1) ™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
·ÙÌÔ‡ ßÚ›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ̄ ·ÌËÏfiÙÂÚË ı¤ÛË.

2) – 3) °ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡, ß¿ÏÙÂ 
ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÙËÓ Ú›˙· Î·È ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ 
˘„ËÏfiÙÂÚË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· «•••».

4) – 5) ¶ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ Ì¤¯ÚÈ Ó· Ûß‹ÛÂÈ Ë õˆÙÂÈÓ‹ 
¤Ó‰ÂÈÍË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ Î·È  ßÁ¿ÏÙÂ ÙÔ 
Û›‰ÂÚÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙·.

6) – 7) ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ¿Óˆ ·fi 
ÓÂÚÔ¯‡ÙË Î·È ÌÂÙ¿ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ È¤ÛÙÂ 
ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÙÌÔ‡ Ì¤¯ÚÈ 
Ó· ÛËÎˆıÂ›, ÌÂÙ¿ Á˘Ú›ÛÙÂ ÙÔÓ Ì¤¯ÚÈ Ó· 
ÎÏÂÈ‰ÒÛÂÈ ÛÙË ı¤ÛË ·˘Ù‹.

¶ÚÔÛÔ¯‹: ŸÙ·Ó ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
·ÙÌÔ‡ ¤¯ÂÈ ÙÚ·ßË¯ıÂ› ÚÔ˜ Ù·  ¤Íˆ, Î·˘Ùfi 
ÓÂÚfi Î·È ·ÙÌfi˜ ı· ßÁÂÈ ·fi ÙËÓ Ï¿Î·.

8) ™ÚÒÍÙÂ ›Ûˆ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ 
·ÙÌÔ‡ Ì¤¯ÚÈ Ó· ßÚÂıÂ› ÛÙË ̄ ·ÌËÏfiÙÂÚË 
ı¤ÛË.

9) – 10) °ÂÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÓÂÚÔ‡, ß¿ÏÙÂ 
ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ÛÙËÓ Ú›˙· Î·È ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ 
˘„ËÏfiÙÂÚË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· «•••».

11) – 13) ŸÙ·Ó Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Ûß‹ÛÂÈ, 
È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÂÓ›Û¯˘ÛË˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
4 õÔÚ¤˜ ÁÈ· Ó· ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ. 
μÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Û›‰ÂÚÔ ·fi ÙËÓ Ú›˙·, ÂÚÈ-
Ì¤ÓÂÙÂ Ì¤¯ÚÈ Ó· ÎÚ˘ÒÛÂÈ Ë Ï¿Î· Î·È 
Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿õÂÙ·È ÈÔ 
¿Óˆ ÛÙËÓ  ·Ú¿ÁÚ·õÔ «G».
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™ËÌ. ΔÔ Û›‰ÂÚÔ ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ ÔÙ¤ Ó· 
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ̄ ˆÚ›˜ ÙÔ  ‰È·ÎfiÙË 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÙÌÔ‡.

O‰ËÁfi˜ Â›Ï˘ÛË˜ ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ
¶Úfi‚ÏËÌ· ∞ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË

∞fi ÙÈ˜ Ô¤˜ 
·ÙÌÔ‡ ÙÚ¤¯Ô˘Ó 
ÛÙ·ÁfiÓÂ˜

™ÙÚ›„ÙÂ ÙÔ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ 
·ÙÌÔ‡ ·ÓÙ›ıÂÙ· ·fi 
ÙË ÊÔÚ¿ ÙˆÓ ‰ÂÈÎÙÒÓ ÙÔ˘ 
ÚÔÏÔÁÈÔ‡ ÁÈ· Ó· 
ÂÏ·ÙÙÒÛÂÙÂ ÙÔÓ ·ÙÌfi 
‹ ÎÏÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ. 
ŸÙ·Ó È¤˙ÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› 
ÂÓ›Û¯˘ÛË˜ „ÂÎ·ÛÌÔ‡ 
Ó· ·Ê‹ÓÂÙÂ ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚ· 
¯ÚÔÓÈÎ¿ ‰È·ÛÙ‹Ì·Ù·. 
¢È·Ï¤ÍÙÂ ̆ „ËÏfiÙÂÚË 
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

¢ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ 
Î·ıfiÏÔ˘ ·ÙÌfi˜

¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·ÙÌÔ‡ 
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·Ó·ÛË-
ÎˆıÂ›.

¢ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È 
ÏÈÁfiÙÂÚÔ˜ ‹ 
Î·ıfiÏÔ˘ ·ÙÌfi˜

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· 
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi Ù· ¿Ï·Ù· 
(¶·Ú¿ÁÚ·ÊÔ˜ «G»).

∞fi ÙÈ˜ Ô¤˜ 
ÙÔ˘ ·ÙÌÔ‡ 
‚Á·›ÓÔ˘Ó ¿Ï·Ù·

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ ÙÔ˘ 
·ÙÌÔ‡ ·fi Ù· ¿Ï·Ù· 
(¶·Ú¿ÁÚ·ÊÔ˜ «H»).

ÀfiÎÂÈÙ·È ÛÂ ·ÏÏ·Á¤˜ ̄ ˆÚ›˜ 
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.

¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÌËÓ ÂÙ¿ÍÂÙÂ ÙË 
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù· 
fiÙ·Ó ÊÙ¿ÛÂÈ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ̄ Ú‹ÛÈÌË˜ 
˙ˆ‹˜ ÙË˜. ∏ ‰È¿ıÂÛ‹ ÙË˜ ÌÔÚÂ› Ó· 
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› ÛÂ ¤Ó· ·fi Ù· 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤Ó· Û˘ÓÂÚÁÂ›· ÙË˜ Braun 
‹ ÛÙ· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÛËÌÂ›· Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Ô˘ 
·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÛÙË ̄ ÒÚ· Û·˜.
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èÂÊ‰Â, ̃ ÂÏ ÔËÒÚÛÔËÚ¸ Í ‡·ÓÚÂ 
Ò ÛÚ˛„ÓÏ, ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÁÌ‡ÍÓÏ¸ÚÂÒ¸ 
Ò ËÌÒÚÛÍˆËÂÈ. ëÓı‡ÌflÈÚÂ ̋ ÚÛ ËÌÒÚÛÍ-
ˆË˛ ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ Ç˚ ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸ 
ÛÚ˛„ÓÏ.

åÂ˚ ÔÂ‰ÓÒÚÓÓÊÌÓÒÚË
• ì‰ÓÒÚÓ‚Â¸ÚÂÒ¸, ̃ ÚÓ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ‚ ÒÂÚË 

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡ÔflÊÂÌË˛, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ 
Ì‡ ÛÚ˛„Â. èÓ‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÛÚ˛„ ÚÓÎ¸ÍÓ 
Í ÒÂÚË ÔÂÂÏÂÌÌÓ„Ó ÚÓÍ‡.

• éÒÚÓÓÊÌÓ: èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‰‡ÌÌ˚È ÛÚ˛„ 
Ó·Î‡‰‡ÂÚ ‚˚ÒÓÍÓÈ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸˛, Û·Â‰Ë-
ÚÂÒ¸, ̃ ÚÓ ÓÌ‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌ‡ 
Ç‡¯ÂÈ ̋ ÌÂ„ÂÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚ¸˛. ìÚÓ˜ÌËÚÂ 
Û ÏÂÒÚÌÓÈ ÍÓÏÏÛÌ‡Î¸ÌÓÈ ÒÎÛÊ·˚, ̃ ÚÓ 
‚ÌÛÚÂÌÌÂÂ ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ Ç‡¯ÂÈ ̋ ÎÂÍ-
ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÂÚË ÌÂ ÔÂ‚˚¯‡ÂÚ 0,32 éÏ.

• èÂÊ‰Â, ̃ ÂÏ Á‡ÔÓÎÌflÚ¸ ÛÚ˛„ ‚Ó‰ÓÈ, 
ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó ÓÚ ÒÂÚË Ë Û·Â‰ËÚÂÒ¸, 
˜ÚÓ ÍÌÓÔÍ‡ ÙÛÌÍˆËË «Ô‡» (3) Ì‡Ê‡Ú‡ 
(«·ÂÁ Ô‡‡»). Ç˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ ËÁ 
ÓÁÂÚÍË, ‰ÂÊ‡ ÛÍ‡ÏË ‚ËÎÍÛ, ‡ ÌÂ 
ÒÂÚÂ‚ÓÈ ̄ ÌÛ. çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ÒÓÔËÍÓÒ-
ÌÓ‚ÂÌËfl ÒÂÚÂ‚Ó„Ó ̄ ÌÛ‡ Ò „Ófl˜ËÏË 
ÔÂ‰ÏÂÚ‡ÏË ËÎË Ò ÔÓ‰Ó¯‚ÓÈ ÛÚ˛„‡.

• çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓ„ÛÊ‡ÈÚÂ ÛÚ˛„ ‚ ‚Ó‰Û ËÎË 
‰Û„ËÂ ÊË‰ÍÓÒÚË.

• ÇÓ ‚ÂÏfl ÔÂÂ˚‚Ó‚ ÏÂÊ‰Û „Î‡ÊÂÌËÂÏ 
‚ÒÂ„‰‡ ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÛÚ˛„ Ì‡ ÔflÚÍÛ. 
ì·Â‰ËÚÂÒ¸, ̃ ÚÓ ÛÚ˛„ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ 
ÛÒÚÓÈ˜Ë‚ÓÈ ÔÓ‚ÂıÓÒÚË. 

• ÇÓ ‚ÂÏfl ÔÂÂ˚‚Ó‚ ÏÂÊ‰Û „Î‡ÊÂÌËÂÏ 
‚ÒÂ„‰‡ ÒÚ‡‚¸ÚÂ ÛÚ˛„ Ì‡ ÔflÚÍÛ. 
éÚÍÎ˛˜‡ÈÚÂ ÛÚ˛„ ÓÚ ÒÂÚË ÔË ‚˚ıÓ‰Â 
ËÁ ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl, „‰Â Ç˚ „Î‡‰ËÚÂ, ‰‡ÊÂ 
ÂÒÎË ‚˚ ÔÓÍË‰‡ÂÚÂ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÂ Ì‡ Ó˜ÂÌ¸ 
ÍÓÓÚÍÓÂ ‚ÂÏfl.

• çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÓÚÊËÏ‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡» 
(3) ‚Ó ‚ÂÏfl „Î‡ÊÂÌËfl.

• ùÚÓÚ ÔË·Ó ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‰ÂÚ¸ÏË ËÎË ‰Û„ËÏË 
ÎËˆ‡ÏË ·ÂÁ ÔÓÏÓ˘Ë Ë ÔËÒÏÓÚ‡, 
ÂÒÎË Ëı ÙËÁË˜ÂÒÍËÂ, ÒÂÌÒÓÌ˚Â ËÎË 
ÛÏÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú 
ËÏ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ Â„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸. 
ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‰ÓÎÊÌÓ ı‡ÌËÚ¸Òfl ‚ 
ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ı ‰Îfl ‰ÂÚÂÈ ÏÂÒÚ‡ı. 
çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸, ̃ ÚÓ·˚ 
‰ÂÚË ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎË ‰‡ÌÌÓÂ 
ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Ë„Û¯ÍË.

• ÇÓ ‚ÂÏfl „Î‡ÊÂÌËfl ÌÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ 
·ÎËÁÍÓ Í ÛÚ˛„Û ‰ÂÚÂÈ, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ, ÍÓ„‰‡ 
Ç˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂ ÙÛÌÍˆË˛ ‚˚·ÓÒ‡ Ô‡‡ 
ËÁ ÌÓÒËÍ‡. èË ‡·ÓÚÂ ̋ ÎÂÍÚÓÛÚ˛„Ë 
ÒËÎ¸ÌÓ Ì‡„Â‚‡˛ÚÒfl, ÔËÍÓÒÌÓ‚ÂÌËÂ Í 
ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÛÚ˛„‡ ËÎË ÔÓÔ‡‰‡ÌËÂ Ô‡‡ 
Ì‡ ÍÓÊÛ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÒËÎ¸Ì˚È ÓÊÓ„.

• Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÎÓÏÍË ÛÚ˛„‡, ÓÚÌÂÒËÚÂ Â„Ó 
‰Îfl ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÂÏÓÌÚ‡ ‚ CÂ‚ËÒ-
ñÂÌÚ Braun.çÂÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚È 
ÂÏÓÌÚ ÏÓÊÂÚ ÒÚ‡Ú¸ ÔË˜ËÌÓÈ ÌÂÒ˜‡Ò-
ÚÌÓ„Ó ÒÎÛ˜‡fl  ËÎË Ú‡‚Ï˚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡-
ÚÂÎfl. 

• ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÔË·Ó˚ ÙËÏ˚ Braun 
ÓÚ‚Â˜‡˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛-
˘Ëı ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓ‚ ÔÓ ÚÂıÌËÍÂ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË.

A éÔËÒ‡ÌËÂ
1 éÚ‚ÂÒÚËÂ ‡ÒÔ˚ÎËÚÂÎfl ‚Ó‰˚
2 ä˚¯Í‡ ÂÁÂ‚Û‡‡ ‰Îfl ‚Ó‰˚ 
3 äÌÓÔÍ‡ «Ô‡» 
3‡ è‡ÓÂ„ÛÎflÚÓ
4 äÌÓÔÍ‡ ÙÛÌÍˆËË ‡ÒÔ˚ÎÂÌËfl ‚Ó‰˚ 

(«spray»)
5 äÌÓÔÍ‡ ÛÒËÎÂÌÌÓ„Ó ‚˚·ÓÒ‡ Ô‡‡ ËÁ 

ÔÓ‰Ó¯‚˚ («power shot»)
6 íÂÏÓÂ„ÛÎflÚÓ
7 ëË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡
8 ëË„Ì‡Î ‡‚ÚÓÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl («auto-off») 

(ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎÂË TS 525 A)
9 Textile Protector 

(ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎË TS 535 TP, 
TS 545 TP S)

Ç èÂÂ‰ ÚÂÏ, Í‡Í Ì‡˜‡Ú¸ 
„Î‡‰ËÚ¸

• ùÚÓÚ ÛÚ˛„ ‡Á‡·ÓÚ‡Ì ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡ÌËfl ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚. é‰Ì‡ÍÓ, 
ÂÒÎË Û Ç‡Ò ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÊÂÒÚÍ‡fl ‚Ó‰‡, 
Ï˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÒÏÂÒ¸ 
1/2 ‚Ó‰ÓÔÓ‚Ó‰ÌÓÈ ‚Ó‰˚ Ë 1/2 ‰ËÒÚËÎ-
ÎËÓ‚‡ÌÌÓÈ ‚Ó‰˚. 
á‡ÔÓÎÌËÚÂ ÂÁÂ‚Û‡ ‰Ó ÓÚÏÂÚÍË «max». 
çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰ËÒÚËÎ-
ÎËÓ‚‡ÌÌÛ˛ ‚Ó‰Û. çÂ ‰Ó·‡‚ÎflÈÚÂ ‚ ‚Ó‰Û 
ÌËÍ‡ÍËı ‰Ó·‡‚ÓÍ (Ì‡ÔËÏÂ, Í‡ıÏ‡Î).

• ÑÂÊËÚÂ ÛÚ˛„ ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂ-
ÌËË Ë ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚÂ Â„Ó Í ÒÂÚË. Ç˚·ÂËÚÂ 
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËflÏ Ì‡ 
ÔflÚÍÂ ÛÚ˛„‡ ËÎË Ì‡ flÎ˚ÍÂ Ç‡¯ÂÈ 
Ó‰ÂÊ‰˚.

• ëË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡ (7) ÔÓ„‡ÒÌÂÚ, 
ÍÓ„‰‡ ÛÚ˛„ Ì‡„ÂÂÚÒfl ‰Ó ÌÛÊÌÓÈ ÚÂÏÔÂ-
‡ÚÛ˚ (ÔËÏÂÌÓ ̃ ÂÂÁ 1 ÏËÌÛÚÛ).

ë ÉÎ‡ÊÂÌËÂ
1 è‡/·ÂÁ Ô‡‡

При глажке с возможностью гибкой 
настройки постоянной подачи пара 
следует установить температурный 
регулятор (6) в позицию от более «••» 
до «max», как это показано на рис. С1. 
ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡» (3) ‰Îfl 
ÙÛÌÍˆËË Ô‡ÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËfl.

Ô‡ ·ÂÁ Ô‡‡

äÓ„‰‡ ÍÌÓÔÍ‡ ÌÂ Ì‡Ê‡Ú‡ (Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl 
‚ ‚ÂıÌÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË), ÔÓ‚ÂÌËÚÂ 
Ô‡ÓÂ„ÛÎflÚÓ (3‡) ‰Îfl Â„ÛÎflˆËË 
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ Ô‡‡.
å˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ 
ÒÂ‰Ì˛˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ô‡‡ ‰Îfl Ó·˚˜ÌÓ„Ó 
„Î‡ÊÂÌËfl. íÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl „Î‡ÊÂÌËfl 
Î¸ÌflÌ˚ı, ıÎÓÔ˜‡ÚÓ·ÛÏ‡ÊÌ˚ı Ë 
‡Ì‡ÎÓ„Ë˜Ì˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ Ï˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ 
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ô‡‡.

èÓ‰Ó„ÓÚÓ‚Í‡ ÚÍ‡ÌË ‰Îfl „Î‡ÊÂÌËfl 
è‡ Ó·‡ÁÛÂÚÒfl Ë ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏ 
ÔÓÎÓÊÂÌËË ‚ ÙÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ̃ ‡ÒÚË 
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ÔÓ‰Ó¯‚˚ ÛÚ˛„‡. ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÔÓÏÓ„‡ÂÚ 
ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ËÚ¸ ÚÍ‡Ì¸ ‰Îfl ·ÓÎÂÂ ÎÂ„ÍÓ„Ó 
„Î‡ÊÂÌËfl. ÅÛ‰¸ÚÂ ÓÒÚÓÓÊÌ˚, Ú.Í. Ô‡ 
‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ ÛÚ˛„‡ ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏ 
ÔÓÎÓÊÂÌËË.

2 Ç˚·ÓÒ Ô‡‡ ËÁ ÔÓ‰Ó¯‚˚
èÂÂ‰ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ Ì‡ÊÏËÚÂ 
Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «power shot» (5) 3-4 ‡Á‡ 
‰Îfl ‡ÍÚË‚‡ˆËË ÙÛÌÍˆËË. ç‡ÊËÏ‡ÈÚÂ 
Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ Ò ËÌÚÂ‚‡Î‡ÏË ‚ 5 ÒÂÍÛÌ‰. 
îÛÌÍˆËfl ‚˚·ÓÒ‡ Ô‡‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡ ÔË ÒÛıÓÏ „Î‡ÊÂÌËË. 
ÑÎfl ̋ ÚÓ„Ó ÚÂÏÓÂ„ÛÎflÚÓ ‰ÓÎÊÂÌ 
·˚Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‚ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÏÂÊ‰Û 
«•••» до «max». ùÚ‡ ÙÛÌÍˆËfl ÏÓÊÂÚ 
·˚Ú¸ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì‡ ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏ 
ÔÓÎÓÊÂÌËË ‰Îfl ÓÚÔ‡Ë‚‡ÌËfl ‚ËÒfl˘ÂÈ 
Ó‰ÂÊ‰˚.

3 ê‡ÒÔ˚ÎËÚÂÎ¸ ‚Ó‰˚ 
ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ‡ÒÔ˚ÎËÚÂÎfl ‚Ó‰˚ 
«spray» (4).

4 ëÛıÓÂ „Î‡ÊÂÌËÂ
éÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÙÛÌÍˆË˛ «Ô‡», Ì‡Ê‡‚ Ì‡ 
ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡» (3) Ë Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡‡‚ Âfi 
‚ ÌËÊÌÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.

 A‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ ‚˚ÍÎ˛ÂÌËÂ 
 (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎË TS 525 A)

åÂı‡ÌËÁÏ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‚˚ÍÎ˛˜Â-
ÌËfl fl‚ÎflÂÚÒfl ÔË˜ËÌÓÈ ÌÂÍÓÚÓÓ„Ó 
¯ÛÏ‡ ‚Ó ‚ÂÏfl „Î‡ÊÂÌËfl. ùÚÓ 
ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ Ë ÌÂ ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡ 
ÌÂËÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¸ ÛÚ˛„‡.
ëË„Ì‡Î¸Ì‡fl Î‡ÏÔÓ˜Í‡ «auto-off» (8) 
Á‡„Ó‡ÂÚÒfl, ÍÓ„‰‡ ÏÂı‡ÌËÁÏ ‡‚ÚÓÏ‡-
ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ‡ÍÚË‚ËÓ‚‡Ì.
ùÚÓ ÒÎÛ˜‡ÂÚÒfl, ÍÓfl‰‡ ÛÚ˛„ Ì‡ıÓ-
‰ËÎÒfl … 
–  ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË, Ì‡ 

ÔÓ‰Ó¯‚Â, ÓÍÓÎÓ 30 ÒÂÍÛÌ‰ ËÎË 
–  ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË, Ì‡ 

ÔflÚÍ‡, ÓÍÓÎÓ 8 ÏËÌÛÚ.
óÚÓ·˚ ÒÌÓ‚‡ ‚ÍÎ˛˜ËÚ¸ ÛÚ˛„, ÔÓÒÚÓ 
ÔÓ‰‚Ë„‡ÈÚÂ Â„Ó. äÓ„‰‡ ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl 
Î‡ÏÔÓ˜Í‡ ÔÂÂÒÚ‡ÌÂÚ „ÓÂÚ¸, ̋ ÚÓ 
ÁÌ‡˜ËÚ, ̃ ÚÓ ÛÚ˛„ ÒÌÓ‚‡ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‚ ÒÂÚ¸.
îÛÌÍˆËfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl 
‡ÍÚË‚ËÁËÛÂÚÒfl ÔËÏÂÌÓ ̃ ÂÂÁ 
2 ÏËÌÛÚ˚ ÔÓÒÎÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÛÚ˛„‡ 
‚ ÓÁÂÚÍÛ.

D Textile Protector
 (ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎË TS 535 TP, 
 TS 545 TP S)

á‡˘ËÚÌ‡fl Ì‡ÍÎ‡‰Í‡ ÔÂ‰Óı‡ÌflÂÚ 
ÚÍ‡ÌË, ÚÂ·Û˛˘ËÂ ·ÂÂÊÌÓ„Ó Ó·‡˘Â-
ÌËfl, ÓÚ ÔÂÂ„Â‚‡, Ë ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ „Î‡‰ËÚ¸ 
ËÁ‰ÂÎËfl ËÁ ÚÍ‡ÌÂÈ Ò‡Ï˚ı ÚÂÏÌ˚ı 
ÓÚÚÂÌÍÓ‚ ·ÂÁ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÚÍ‡ÌÂ‚ÓÈ 
ÔÓÍÎ‡‰ÍË. óÚÓ·˚ ÔÓ‚ÂËÚ¸ Â‡ÍˆË˛ 
Ï‡ÚÂË‡Î‡, Ï˚ ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÏ ‰Îfl 
Ì‡˜‡Î‡ ÔÓ„Î‡‰ËÚ¸ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ Û˜‡ÒÚÓÍ 
ÚÍ‡ÌË Ò ËÁÌ‡ÌÓ˜ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚. 
àÒÔÓÎ¸ÁÛfl Á‡˘ËÚÌÛ˛ Ì‡ÍÎ‡‰ÍÛ, ÏÓÊÌÓ 

„Î‡‰ËÚ¸ ËÁ‰ÂÎËfl ËÁ ‰ÂÎËÍ‡ÚÌ˚ı ÚÍ‡ÌÂÈ 
‰‡ÊÂ ÔË Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ 
(«•••» до «max»), ̃ ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ 
‚ ÔÓÎÌÓÈ ÏÂÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ÒÂ 
‰ÓÒÚÓËÌÒÚ‚‡ Ç‡¯Â„Ó ÛÚ˛„‡.
ç‡˜ËÌ‡ÈÚÂ „Î‡ÊÂÌËÂ ÌÂ ‡Ì¸¯Â, ̃ ÂÏ 
˜ÂÂÁ 1 1/2 ÏËÌÛÚ˚ ÔÓÒÎÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË 
Á‡˘ËÚÌÓÈ Ì‡ÍÎ‡‰ÍË. 

E èÓÒÎÂ „Î‡ÊÂÌËfl
• éÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÛÚ˛„ ÓÚ ÒÂÚË Ë Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ 

ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡» (3) ‰Îfl ÙËÍÒ‡ˆËË Âfi ‚ 
ÌËÊÌÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË («·ÂÁ Ô‡‡»).

• ÑÎfl Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl ÒÓÍ‡ ÒÎÛÊ·˚ ËÁ‰ÂÎËfl 
‚˚ÎË‚‡ÈÚÂ ‚Ó‰Û ËÁ ÂÁÂ‚Û‡‡ ‰Îfl 
‚Ó‰˚.

• ÇÒÂ„‰‡ ı‡ÌËÚÂ ÛÚ˛„ ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏ 
ÔÓÎÓÊÂÌËË (Ì‡ ÔflÚÍÂ) ‚ ÒÛıÓÏ ÏÂÒÚÂ.

F ìıÓ‰ Ë ̃ ËÒÚÍ‡
ÑÎfl ̃ ËÒÚÍË ÔÓ‰Ó¯‚˚ ÛÚ˛„‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ 
ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÛ˛ ÏÓ˜‡ÎÍÛ. 
á‡ÚÂÏ ÔÓÚËÚÂ Ì‡ÒÛıÓ ÔÓ‰Ó¯‚Û ÒÛıÓÈ 
ÚÍ‡Ì¸˛. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ 
Ì‡Ê‰‡˜ÌÛ˛ ·ÛÏ‡„Û; ÛÍÒÛÒ ËÎË ‰Û„ËÂ 
ıËÏË˜ÂÒÍËÂ ÒÓÒÚ‡‚˚. ÑÎfl Ó˜ËÒÚÍË 
Ïfl„ÍÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË Û˜ÍË Ë ÍÌÓÔÓÍ 
ËÒÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂ Ó·˚˜Ì˚È Ï˚Î¸Ì˚È ‡ÒÚ‚Ó.

G é˜Ë˘ÂÌËÂ ÍÎ‡Ô‡Ì‡, 
ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡˛˘Â„Ó 
Í‡Î¸ˆËÌËÓ‚‡ÌËÂ
ìÚ˛„ ËÏÂÂÚ ÍÎ‡Ô‡Ì, ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡˛˘ËÈ 
Í‡Î¸ˆËÌËÓ‚‡ÌËÂ. éÌ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌË 
‚ÌËÁÛ ÔÓ‰ ÍÌÓÔÍÓÈ «Ô‡» (3). äÎ‡Ô‡Ì 
ÌÛÊÌÓ Ó˜Ë˘‡Ú¸ Â„ÛÎflÌÓ (Ú.Â. ‚ÒÂ„‰‡, 
ÍÓ„‰‡ Ô‡ÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÚÒfl). 
(G 1–9)

• èÂÂ‰ ÚÂÏ Í‡Í ‚˚ÌÛÚ¸ Ë Ó˜ËÒÚËÚ¸ 
ÍÎ‡Ô‡Ì, ÓÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÛÚ˛„ Ë ‚˚ÎÂÈÚÂ 
ËÁ ÂÁÂ‚Û‡‡ ‚Ó‰Û.

• ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡» Ú‡Í, ̃ ÚÓ·˚ 
ÓÌ‡ ‚ÒÚ‡Î‡ ‚ ‚ÂıÌÂÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ. 
éÒÚÓÓÊÌÓ ÔÓÚflÌËÚÂ Á‡ ÍÌÓÔÍÛ. 
çÂ ‰ÓÚ‡„Ë‚‡ÈÚÂÒ¸ ‰Ó ÌËÊÌÂ„Ó ̃ ‡ÒÚË 
ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ÛÍ‡ÏË.

• èÓ„ÛÁËÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì ‚ ‡ÒÚ‚Ó ÛÍÒÛÒ‡ 
(ÌÂ ÛÍÒÛÒÌÓÈ ̋ ÒÒÂÌˆËË) ËÎË ÎËÏÓÌÌÓ„Ó 
ÒÓÍ‡, ÔÓÍ‡ ËÁ‚ÂÒÚ¸ ÌÂ ÒÚ‡ÌÂÚ Ïfl„ÍÓÈ. 
àÒÔÓÎ¸ÁÛfl ÌÂ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÛ˛ ̆ ÂÚÓ˜ÍÛ, 
Û‰‡ÎËÚÂ ÓÒÚ‡ÚÍË ËÁ‚ÂÒÚË. éÒÓ·ÂÌÌÓ 
ÔÓÒÎÂ‰ËÚÂ, ̃ ÚÓ·˚ ·˚ÎË Ó˜Ë˘ÂÌ˚ 
ÌËÊÌflfl ̃ ‡ÒÚ¸ ÍÎ‡Ô‡Ì‡. ëÔÓÎÓÒÌËÚÂ 
ÔÓ‰ ÒÚÛÂÈ ‚Ó‰˚.

• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÍÎ‡Ô‡Ì Ì‡ ÏÂÒÚÓ, ÒÎÂ„Í‡ 
Ì‡Ê‡‚ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡».

• ç‡Ê‡Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ‰Îfl ÔÓ‚ÂÍË 
ÙÛÌÍˆËË «Ô‡».

èÂ‰ÓÒÚÂÂÊÂÌËÂ: ìÚ˛„ ÌÂÎ¸Áfl 
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ·ÂÁ ÍÌÓÔÍË «Ô‡».
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H ëËÒÚÂÏ‡, ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡˛˘‡fl 
Í‡Î¸ˆËÌËÓ‚‡ÌËÂ
äÓ„‰‡ ̃ ‡ÒÚË˜ÍË ËÁ‚ÂÒÚË ‚˚ıÓ‰flÚ ËÁ 
ÓÚ‚ÂÒÚËÈ ËÎË ÍÓ„‰‡ Ô‡ ÌÂ Ó·‡ÁÛÂÚÒfl 
‰ÓÎÊÌ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ‰‡ÊÂ ÔÓÒÎÂ Ó˜ËÒÚÍË 
ÍÎ‡Ô‡Ì‡, Ç‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó˜ËÒÚËÚ¸ 
Ô‡Ó‚Û˛ Í‡ÏÂÛ (H 1–13).

• ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡» (3) ‰Îfl 
ÙËÍÒ‡ˆËË Âfi ‚ ÌËÊÌÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË.

• á‡ÎÂÈÚÂ ‚ ÂÁÂ‚Û‡ ‚Ó‰Û, ‚ÍÎ˛˜ËÚÂ 
ÛÚ˛„, ‚˚·ÂËÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚È ÂÊËÏ 
«•••» Ë ÔÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ, ÔÓÍ‡ ÒË„Ì‡Î¸Ì‡fl 
Î‡ÏÔÓ˜Í‡ ÌÂ ÔÓ„‡ÒÌÂÚ.

• éÚÍÎ˛˜ËÚÂ ÛÚ˛„ Ë ‰ÂÊËÚÂ Â„Ó Ì‡‰ 
‡ÍÓ‚ËÌÓÈ. ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡», 
˜ÚÓ·˚ ÓÌ‡ ‚ÒÚ‡Î‡ ‚ ‚ÂıÌÂÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ. 
á‡ÚÂÏ ÓÒÚÓÓÊÌÓ ‚˚Ì¸ÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ë 
ÔÓ‚ÂÌËÚÂ Âfi, ÓÒÚ‡‚Ë‚ ‚ Ú‡ÍÓÏ ÔÓÎÓ-
ÊÂÌËË.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: äÓ„‰‡ ÍÌÓÔÍ‡ ‚˚ÌÛÚ‡, ̃ ÂÂÁ 
ÓÚ‚ÂÒÚËfl ‚ ÔÓ‰Ó¯‚Â ÛÚ˛„‡ ·Û‰ÛÚ 
‚˚ıÓ‰ËÚ¸ „Ófl˜‡fl ‚Ó‰‡ Ë Ô‡.

• èÓ‰ÓÊ‰ËÚÂ ÔÓÍ‡ ÔÓ‰Ó¯‚‡ ÓÒÚ˚ÌÂÚ 
Ë Ó˜ËÒÚËÚÂ Âfi,  Í‡Í ÓÔËÒ‡ÌÓ ‚˚¯Â.

• ÇÂÌËÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚ ÔÂÊÌÂÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ë 
Ì‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÌÂÂ, ÔÓÍ‡ ÓÌ‡ ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ 
ÌÂ ‚ÒÚ‡ÌÂÚ Ì‡ ÏÂÒÚÓ. 

• ç‡ÔÓÎÌËÚÂ ÂÁÂ‚Û‡ ‚Ó‰ÓÈ, Ì‡„ÂÈÚÂ 
ÛÚ˛„ Ë Ì‡ÊÏËÚÂ 4 ‡Á‡ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ 
«ÛÒËÎÂÌÌÓ„Ó ‚˚·ÓÒ‡ Ô‡‡», ̃ ÚÓ·˚ 
Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÛÚ˛„ ÔÂÂ‰ „Î‡ÊÂÌËÂÏ.

• Ç‡ÊÌÓ: ‚˚ÌËÏ‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡» 
ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ‚˚ ıÓÚËÚÂ 
Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÒËÒÚÂÏÛ, ÔÂ‰ÓÚ‚‡˘‡˛˘Û˛ 
Í‡Î¸ˆËÌËÓ‚‡ÌËÂ. çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‚˚ÌË-

• Ï‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ ‚Ó ‚ÂÏfl „Î‡ÊÂÌËfl.

êÂ¯ÂÌËÂ ÔÓ·ÎÂÏ
èÓ·ÎÂÏ‡ êÂ¯ÂÌËÂ

óÂÂÁ ÓÚ‚ÂÒÚËfl 
‚˚·ÓÒ‡ Ô‡‡ 
ÔÓfl‚Îfl˛ÚÒfl 
Í‡ÔÎË ‚Ó‰˚

èÓ‚ÂÌËÚÂ Ô‡Ó-
Â„ÛÎflÚÓ ÔÓÚË‚ 
˜‡ÒÓ‚ÓÈ ÒÚÂÎÍË, 
˜ÚÓ·˚ ÛÏÂÌ¸¯ËÚ¸ 
Ô‡ ËÎË ‚˚ÍÎ˛˜ËÚ¸ 
Â„Ó. ÑÂÎ‡ÈÚÂ ·ÓÎÂÂ 
‰ÎËÌÌ˚Â ËÌÚÂ‚‡Î˚, 
ÍÓ„‰‡ ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÂÒ¸ 
ÍÌÓÔÍ‡ÏË ÛÒËÎÂÌÌÓ„Ó 
‚˚·ÓÒ‡ Ô‡‡ ËÁ 
ÔÓ‰Ó¯‚˚.

çÂÚ Ô‡‡ ç‡ÊÏËÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ 
«Ô‡», ̃ ÚÓ·˚ ÓÌ‡ 
‚ÒÚ‡Î‡ ‚ ‚ÂıÌÂÂ 
ÔÓÎÓÊÂÌËÂ.

è‡ÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ 
ÛÏÂÌ¸¯ËÎÓÒ¸ ËÎË 
Â„Ó ÌÂÚ ‚ÓÓ·˘Â 

é˜ËÒÚËÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì, 
ÔÂÔflÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ 
Í‡Î¸ˆËÌËÓ‚‡ÌË˛ 
(ÒÏ. «G»).

óÂÂÁ ÓÚ‚ÂÒÚËfl 
‚˚·ÓÒ‡ Ô‡‡ 
ÔÓfl‚Îfl˛ÚÒfl 
˜‡ÒÚË˜ÍË ËÁ‚ÂÒÚË

é˜ËÒÚËÚÂ Ô‡Ó‚Û˛ 
Í‡ÏÂÛ (ÒÏ. «H»).

Ç ËÁ‰ÂÎËÂ ÏÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌÂÒÂÌ˚ ËÁÏÂÌÂÌËfl 
·ÂÁ Ó·˙fl‚ÎÂÌËfl.

ÑÎfl ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË 
Ó· ÛıÓ‰Â Á‡ Ó‰ÂÊ‰ÓÈ ÔÓÒÂÚËÚÂ Ì‡¯Û 
ÒÚ‡ÌË˜ÍÛ ‚ àÌÚÂÌÂÚÂ: www.braun.com.

Данное изделие соответствует 
всем требуемым европейским 
и российским стандартам 
безопасности и гигиены.

ìÚ˛„: 1675 – 2000 Ç‡ÚÚ

De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-Straße 4
63263 Neu-Isenburg/Germany
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èÂÂ‰ ÚËÏ, flÍ ÔËÒÚÛÔËÚË ‰Ó Ó·ÓÚË 
Á Ô‡ÒÍÓ˛, Û‚‡ÊÌÓ ÓÁÌ‡ÈÓÏÚÂÒfl Á 
¥ÌÒÚÛÍˆ¥π˛. á·Â¥„‡ÈÚÂ ̂ ˛ ¥ÌÒÚÛÍˆ¥˛ 
‰ÓÚË, ÔÓÍË ÇË ÍÓËÒÚÛπÚÂÒfl Ô‡ÒÍÓ˛.

á‡ÒÚÂÂÊÌ¥ Á‡ıÓ‰Ë
• èÂÂÍÓÌ‡ÈÚÂÒfl, ̆ Ó Ì‡ÔÛ„‡ ‚ ÏÂÂÊ¥ 

‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡π Ì‡ÔÛÁ¥, Á‡ÁÌ‡˜ÂÌ¥È Ì‡ Ô‡Òˆ¥. 
è¥‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ Ô‡ÒÍÛ Ú¥Î¸ÍË ‰Ó ÏÂÂÊ¥ 
ÁÏ¥ÌÌÓ„Ó ÒÚÛÏÛ.

• ì‚‡„‡: óÂÂÁ ‚ËÒÓÍ¥ ÚÂıÌ¥˜Ì¥ ı‡‡ÍÚÂË-
ÒÚËÍË ̂ ¥πª Ô‡Ó‚Óª Ô‡ÒÍË, ·Û‰¸Î‡ÒÍ‡, 
‚ÔÂ‚Ì¥Ú¸Òfl, ̆ Ó ÂÎÂÍÚÓÔÓÒÚ‡˜‡ÌÌfl 
Á‡·ÂÁÔÂ˜Ûπ ‰ÓÒÚ‡ÚÌ¥È ¥‚ÂÌ¸ ÔÓÚÛÊÌ-
ÓÒÚ¥. ÅÛ‰¸-Î‡ÒÍ‡, Á‚’flÊ¥Ú¸Òfl ¥Á Ï¥ÒˆÂ‚Ó˛ 
ÂÌÂ„ÓÒÎÛÊ·Ó˛, ̆ Ó· ÔÂÂÍÓÌ‡ÚËÒfl, ̆ Ó 
Ú‡Í Á‚‡ÌËÈ ÔÓ‚ÌËÈ ÓÔ¥ ÌÂ ÔÂÂ‚Ë˘Ûπ 
0,32 éÏ. 

• èÂÂ‰ ÚËÏ, flÍ Á‡ÔÓ‚Ì˛‚‡ÚË Ô‡ÒÍÛ 
‚Ó‰Ó˛, ‚¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ ªª ‚¥‰ ÏÂÂÊ¥ ¥ ÔÂÂ-
ÍÓÌ‡ÈÚÂÒ¸, ̆ Ó ÍÌÓÔÍ‡ ÙÛÌÍˆ¥ª «Ô‡‡» 
Ì‡ÚËÒÌÛÚ‡ («·ÂÁ Ô‡Ë»). ÇËÈÏ‡ÈÚÂ ‚ËÎÍÛ 
Á ÓÁÂÚÍË, ÚËÏ‡˛˜Ë ÛÍ‡ÏË ‚ËÎÍÛ, 
‡ ÌÂ ÏÂÂÊÌËÈ ̄ ÌÛ. çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÈÚÂ 
ÒÚËÍ‡ÌÌfl ÏÂÂÊÌÓ„Ó ̄ ÌÛ‡ Á „‡fl˜ËÏË 
ÔÂ‰ÏÂÚ‡ÏË ‡·Ó Á Ô¥‰Ó¯‚Ó˛ Ô‡ÒÍË.

• ç¥ÍÓÎË ÌÂ Á‡ÌÛ˛ÈÚÂ Ô‡ÒÍÛ Û ‚Ó‰Û ‡·Ó 
¥Ì¯¥ ¥‰ËÌË.

• äÓËÒÚÛ‚‡ÚËÒfl Ô‡ÒÍÓ˛ Ú‡ ÒÚ‡‚ËÚË ªª 
ÏÓÊÌ‡ ÎË¯Â Ì‡ ÒÚ¥ÈÍÛ ÔÓ‚ÂıÌ˛.

• è¥‰ ̃ ‡Ò ÔÂÂ‚ Û Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌ¥ Á‡‚Ê‰Ë 
ÒÚ‡‚ÚÂ Ô‡ÒÍÛ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓ Ì‡ ªª Ô’flÚÍÛ 
Ú‡ ÔÂÂÍÓÌ‡ÈÚÂÒfl, ̆ Ó Ô’flÚÍ‡ ÒÚÓªÚ¸ Ì‡ 
ÒÚ¥ÈÍ¥È ÔÓ‚ÂıÌ¥.

• è¥‰ ̃ ‡Ò ÔÂÂ‚ Ï¥Ê Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌflÏ Á‡‚Ê‰Ë 
ÒÚ‡‚ÚÂ Ô‡ÒÍÛ Ì‡ Ô’flÚÍÛ. Ç¥‰ÍÎ˛˜‡ÈÚÂ 
Ô‡ÒÍÛ ‚¥‰ ÏÂÂÊ¥ ÔË ‚ËıÓ‰¥ Á ÔËÏ¥-
˘ÂÌÌfl, ‰Â ÇË Ô‡ÒÛπÚÂ, Ì‡‚¥Ú¸ flÍ˘Ó 
ÇË Á‡ÎË¯‡πÚÂ ÔËÏ¥˘ÂÌÌfl Ì‡ ‰ÛÊÂ 
ÍÓÓÚÍËÈ ̃ ‡Ò.

• ç¥ÍÓÎË ÌÂ ‚¥‰ÚËÒÍ‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡‡» (3) 
Ô¥‰ ̃ ‡Ò Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl 

• ñÂÈ ÔËÎ‡‰ ÌÂ ÔËÁÌ‡˜ÂÌËÈ ‰Îfl 
‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ‰¥Ú¸ÏË ̃ Ë Î˛‰¸ÏË Á 
Ó·ÏÂÊÂÌËÏË Ù¥ÁË˜ÌËÏË ‡·Ó ÓÁÛÏÓ‚ËÏË 
Á‰¥·ÌÓÒÚflÏË ·ÂÁ Ì‡„Îfl‰Û Î˛‰ËÌË, ̆ Ó 
‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡π Á‡ ªı ·ÂÁÔÂÍÛ. á‡„‡ÎÓÏ, 
ÂÍÓÏÂÌ‰Ó‚‡ÌÓ Á·Â¥„‡ÚË ÔËÎ‡‰ ÔÓ‰‡Î¥ 
‚¥‰ ‰¥ÚÂÈ. çÂÓ·ı¥‰ÌÓ ÍÓÌÚÓÎ˛‚‡ÚË, 
˘Ó· ‰¥ÚË ÌÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÎË ‰‡ÌËÈ 
ÔËÒÚ¥È flÍ ¥„‡¯ÍÛ.

• è¥‰ ̃ ‡Ò Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl ÌÂ Ô¥‰ÔÛÒÍ‡ÈÚÂ ‰¥ÚÂÈ 
·ÎËÁ¸ÍÓ ‰Ó Ô‡ÒÍË, ÓÒÓ·ÎË‚Ó, ÍÓÎË ÇË 
‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛπÚÂ ÙÛÌÍˆ¥˛ ‚ËÍË‰Û Ô‡Ë Á 
ÌÓÒËÍ‡. èË Ó·ÓÚ¥ ÂÎÂÍÚÓÔ‡ÒÍË ÒËÎ¸ÌÓ 
Ì‡„¥‚‡˛Ú¸Òfl, ‰ÓÚËÍ ‰Ó ÔÓ‚ÂıÌ¥ Ô‡ÒÍË 
‡·Ó ÔÓÚ‡ÔÎflÌÌfl Ô‡Ë Ì‡ ̄ Í¥Û ÏÓÊÂ 
‚ËÍÎËÍ‡ÚË ÒËÎ¸ÌËÈ ÓÔ¥Í.

• êÂ„ÛÎflÌÓ ÔÂÂ‚¥flÈÚÂ ̄ ÌÛ Ì‡ Ì‡fl‚-
Ì¥ÒÚ¸ ÏÓÊÎË‚Ëı ÔÓ¯ÍÓ‰ÊÂÌ¸.

• çÂ ÒÎ¥‰ ÍÓËÒÚÛ‚‡ÚËÒfl Ô‡ÒÍÓ˛ 
Ô¥ÒÎfl ªª Ô‡‰¥ÌÌfl, flÍ˘Ó Ì‡fl‚Ì¥ ÓÁÌ‡ÍË 
Û¯ÍÓ‰ÊÂÌÌfl ‡·Ó ÔÓÚ¥Í‡ÌÌfl. êÂ„ÛÎflÌÓ 
ÔÂÂ‚¥flÈÚÂ ̂ ¥Î¥ÒÌ¥ÒÚ¸ ÂÎÂÍÚÓ¯ÌÛ‡.

• çÂ ÍÓËÒÚÛÈÚÂÒfl ÔËÒÚÓπÏ 
(‚ÍÎ˛˜‡˛˜Ë ÂÎÂÍÚÓ¯ÌÛ) ̆ Ó Ï‡π 
ÌÂÒÔ‡‚ÌÓÒÚ¥. ÇËÏÍÌ¥Ú¸ ÈÓ„Ó Ú‡ 

‚¥‰ÌÂÒ¥Ú¸ ‰Ó ëÂ‚¥ÒÌÓ„Ó ̂ ÂÌÚÛ Braun 
‰Îfl ÂÏÓÌÚÛ. êÂÏÓÌÚ, ‚ËÍÓÌ‡ÌËÈ 
ÌÂÌ‡ÎÂÊÌËÏ ̃ ËÌÓÏ ‡·Ó ÌÂÍ‚‡Î¥Ù¥ÍÓ-
‚‡ÌÓ, ÏÓÊÂ ÒÚ‡ÚË ÔË˜ËÌÓ˛ ÌÂ˘‡ÒÌËı 
‚ËÔ‡‰Í¥‚ ‡·Ó Ú‡‚ÏÛ‚‡ÌÌfl Î˛‰ÂÈ. 
ÖÎÂÍÚË˜Ì¥ ÔËÒÚÓª Ù¥ÏË Braun 
‚¥‰ÔÓ‚¥‰‡˛Ú¸ ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡Ï ·ÂÁÔÂÍË ‰Îfl 
ÔÓ·ÛÚÓ‚Óª ÚÂıÌ¥ÍË.

A éÔËÒ
1 éÚ‚¥ ÓÁÔËÎ˛‚‡˜‡ ‚Ó‰Ë
2 äË¯Í‡ ÂÁÂ‚Û‡‡ ‰Îfl ‚Ó‰Ë
3 äÌÓÔÍ‡ «Ô‡‡» 
3‡ è‡ÓÂ„ÛÎflÚÓ
4 äÌÓÔÍ‡ ÙÛÌÍˆ¥ª ÓÁÔËÎ˛‚‡ÌÌfl ‚Ó‰Ë 

(«spray»)
5 äÌÓÔÍ‡ Á·¥Î¸¯ÂÌÓ„Ó ‚ËÍË‰Û Ô‡Ë Á 

Ô¥‰Ó¯‚Ë («power shot»)
6 íÂÏÓÂ„ÛÎflÚÓ
7 ëË„Ì‡Î¸Ì‡ Î‡ÏÔÓ˜Í‡
8 ã‡ÏÔÓ˜Í‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ„Ó ‚ËÏËÍ‡ÌÌfl 

(«auto-off») (Ú¥Î¸ÍË ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎ¥ TS 525 A)
9 Textile Protector 

(Ú¥Î¸ÍË ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎ¥ TS 535 TP, 
TS 545 TP S)

Ç èÂÂ‰ ÚËÏ, flÍ ÔÓ˜‡ÚË 
Ô‡ÒÛ‚‡ÚË

• ñfl Ô‡ÒÍ‡ ÓÁÓ·ÎÂÌ‡ ‰Îfl ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl 
‚Ó‰ÓÔÓ‚¥‰ÌÓª ‚Ó‰Ë. èÓÚÂ, flÍ˘Ó Û Ç‡Ò 
‰ÓÒËÚ¸ ÊÓÒÚÍ‡ ‚Ó‰‡, ÏË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÏÓ 
‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË ÒÛÏi¯ 1/2 ‚Ó‰ÓÔÓ‚i‰-
ÌÓª ‚Ó‰Ë Ú‡ 1/2 ‰ËÒÚËÎ¸Ó‚‡ÌÓª ‚Ó‰Ë. 
á‡ÔÓ‚Ì¥Ú¸ ÂÁÂ‚Û‡ ‰Ó ÔÓÁÌ‡˜ÍË «max». 
ç¥ÍÓÎË ÌÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ Ú¥Î¸ÍË ‰ËÒÚË-
Î¸Ó‚‡ÌÛ ‚Ó‰Û. çÂ ‰Ó‰‡‚‡ÈÚÂ Û ‚Ó‰Û 
Ì¥flÍËı ‰Ó·‡‚ÓÍ (Ì‡ÔËÍÎ‡‰, ÍÓıÏ‡Î¸).

• íËÏ‡ÈÚÂ Ô‡ÒÍÛ Û ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏÛ 
ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥ Ú‡ Ô¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ ªª ‰Ó ÏÂÂÊ¥. 
ÇË·Â¥Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ Á„¥‰ÌÓ ¥Á 
‚Í‡Á¥‚Í‡ÏË Ì‡ Ô’flÚˆ¥ Ô‡ÒÍË ‡·Ó Ì‡ 
flÎËÍÛ Ç‡¯Ó„Ó Ó‰fl„Û.

• ëË„Ì‡Î¸Ì‡ Î‡ÏÔÓ˜Í‡ (7) Á„‡ÒÌÂ, ÍÓÎË 
Ô‡ÒÍ‡ Ì‡„¥πÚ¸Òfl ‰Ó ÔÓÚ¥·ÌÓª ÚÂÏÔÂ-
‡ÚÛË (ÔË·ÎËÁÌÓ ̃ ÂÂÁ 1 ı‚ËÎËÌÛ).

ë è‡ÒÛ‚‡ÌÌfl
1 è‡‡/·ÂÁ Ô‡Ë

Для регулювання в режимі постійної 
пари регулятор температури (6) 
встановлюється в відповідне 
положення вище «••» до «max», як 
показано на малюнку. ç‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ 
ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡‡» (3) ‰Îfl ÙÛÌÍˆ¥ª 
Ô‡ÓÛÚ‚ÓÂÌÌfl. 

è‡‡ ÅÂÁ Ô‡Ë

äÓÎË ÍÌÓÔÍ‡ ÌÂ Ì‡ÚËÒÌÛÚ‡ (ÁÌ‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl 
Û ‚ÂıÌ¸ÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥), ÔÓ‚ÂÌ¥Ú¸ Ô‡Ó-
Â„ÛÎflÚÓ (3‡) ‰Îfl Â„ÛÎflˆ¥ª Í¥Î¸ÍÓÒÚ¥ 
Ô‡Ë.

ìÍ‡ªÌÒ¸Í‡
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åË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÏÓ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË 
ÒÂÂ‰Ì˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ô‡Ë ‰Îfl Á‚Ë˜‡ÈÌÓ„Ó 
Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl. í¥Î¸ÍË ‰Îfl Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl 
ÎÎflÌËı, ·‡‚Ó‚ÌflÌËı Ú‡ ‡Ì‡ÎÓ„¥˜ÌËı 
ÚÍ‡ÌËÌ ÏË ÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÏÓ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÛ 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ô‡Ë.

è¥‰„ÓÚÓ‚Í‡ ÚÍ‡ÌËÌË ‰Îfl Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl
è‡‡ ÛÚ‚Ó˛πÚ¸Òfl ¥ ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏÛ 
ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥ Û ÙÓÌÚ‡Î¸Ì¥È ̃ ‡ÒÚËÌ¥ 
Ô¥‰Ó¯‚Ë Ô‡ÒÍË. ñfl ÙÛÌÍˆ¥fl ‰ÓÔÓÏ‡„‡π 
Ô¥‰„ÓÚÛ‚‡ÚË ÚÍ‡ÌËÌÛ ‰Îfl ·¥Î¸¯ ÎÂ„ÍÓ„Ó 
Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl. ÅÛ‰¸ÚÂ Ó·ÂÂÊÌ¥, ÓÒÍ¥Î¸ÍË 
Ô‡‡ ‚ËıÓ‰ËÚ¸ Á Ô‡ÒÍË Û „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸-
ÌÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥.

2 ÇËÍË‰ Ô‡Ë Á Ô¥‰Ó¯‚Ë
èÂÂ‰ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌflÏ Ì‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ 
ÍÌÓÔÍÛ «power shot» (5) 3-4 ‡ÁË ‰Îfl 
‡ÍÚË‚‡ˆ¥ª ÙÛÌÍˆ¥ª. ç‡ÚËÒÍ‡ÈÚÂ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ 
Á ¥ÌÚÂ‚‡Î‡ÏË Û 5 ÒÂÍÛÌ‰. îÛÌÍˆ¥˛ 
‚ËÍË‰Û Ô‡Ë ÏÓÊÌ‡ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË ÔË 
ÒÛıÓÏÛ Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌ¥. ÑÎfl ̂ ¸Ó„Ó ÚÂÏÓ-
Â„ÛÎflÚÓ ÔÓ‚ËÌÂÌ ·ÛÚË ‚ÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËÈ 
Û ÔÓÎÓÊÂÌÌfl Ï¥Ê «•••» до «max». 
ñfl ÙÛÌÍˆ¥fl ÏÓÊÂ ·ÛÚË ‚ËÍÓËÒÚ‡Ì‡ 
Û ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥ ‰Îfl ‚¥‰Ô‡-
˛‚‡ÌÌfl ‚ËÒfl˜Ó„Ó Ó‰fl„Û.

3 êÓÁÔËÎ˛‚‡˜ ‚Ó‰Ë
ç‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ÓÁÔËÎ˛‚‡˜‡ ‚Ó‰Ë 
«spray» (4).

4 ëÛıÂ Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl
Ç¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ ÙÛÌÍˆ¥˛ «Ô‡‡», Ì‡ÚËÒÌÛ‚¯Ë 
Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡» (3) Ú‡ Á‡Ù¥ÍÒÛ‚‡‚¯Ë ªª Û 
ÌËÊÌ¸ÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥.

 A‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÂ ‚ËÏËÍ‡ÌÌfl 
 (Ú¥Î¸ÍË ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎ¥ TS 525A)

åÂı‡Ì¥ÁÏ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ„Ó ‚ËÏËÍ‡ÌÌfl π 
ÔË˜ËÌÓ˛ ‰ÂflÍÓ„Ó ̄ ÛÏÛ Ô¥‰ ̃ ‡Ò Ô‡ÒÛ-
‚‡ÌÌfl. ñÂ ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ ¥ ÌÂ Ò‚¥‰˜ËÚ¸ ÔÓ 
ÌÂÒÔ‡‚Ì¥ÒÚ¸ Ô‡ÒÍË.
óÂ‚ÓÌ‡ Î‡ÏÔÓ˜Í‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ„Ó 
‚ËÏËÍ‡ÌÌfl (8) ÔÓ˜ËÌ‡π ·ÎËÏ‡ÚË, ÍÓÎË 
Ô‡ÒÍ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÌÓ ‚ËÏËÍ‡πÚ¸Òfl. 
ñe ‚¥‰·Û‚‡πÚ¸Òfl, ÍÓÎË Ô‡ÒÍ‡ 
ÁÌ‡ıÓ‰ËÎ‡Òfl ...
– Û „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥, Ì‡ 

Ô¥‰Ó¯‚¥, ·¥Îfl 30 ÒÂÍÛÌ‰ ‡·Ó 
– Û ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥, Ì‡ 

Ô’flÚˆ¥, ·¥Îfl 8 ı‚ËÎËÌ.
ôÓ· ÁÌÓ‚Û ‚‚¥ÏÍÌÛÚË Ô‡ÒÍÛ, ÔÓÒÚÓ 
ÔÓ‚ÓÛ¯¥Ú¸ ªª. äÓÎË ÒË„Ì‡Î¸Ì‡ Î‡ÏÔÓ˜Í‡ 
ÔÂÂÒÚ‡ÌÂ „Ó¥ÚË, ̂ Â ÓÁÌ‡˜‡π, ̆ Ó Ô‡ÒÍ‡ 
ÁÌÓ‚Û Û‚¥ÏÍÌÛÚ‡ ‚ ÏÂÂÊÛ.
A‚ÚÓ‚¥‰ÍÎ˛˜ÂÌÌfl ‡ÍÚË‚ÛπÚ¸Òfl ÔË·ÎËÁÌÓ 
Á‡ 2 ı‚ËÎËÌË Ô¥ÒÎfl ‚ÏËÍ‡ÌÌfl Ô‡ÒÍË Û 
ÓÁÂÚÍÛ. 

D Textile Protector
 (Ú¥Î¸ÍË ‰Îfl ÏÓ‰ÂÎ¥ TS 535 TP, 
 TS 545 TP S)

á‡ıËÒÌ‡ Ì‡ÍÎ‡‰Í‡ Û·Â¥„‡π ÚÍ‡ÌËÌË, ̆ Ó 
ÔÓÚÂ·Û˛Ú¸ ‰·‡ÈÎË‚Ó„Ó ÔÓ‚Ó‰ÊÂÌÌfl, 
‚¥‰ ÔÂÂ„¥‚Û, ¥ ‰ÓÁ‚ÓÎflπ Ô‡ÒÛ‚‡ÚË 

‚ËÓ·Ë Á ÚÍ‡ÌËÌ Ò‡ÏËı ÚÂÏÌËı ‚¥‰Ú¥ÌÍ¥‚ 
·ÂÁ ‚ËÍÓËÒÚ‡ÌÌfl ÚÍ‡ÌËÌÌÓª ÔÓÍÎ‡‰ÍË. 
ôÓ· ÔÂÂ‚¥ËÚË Â‡Íˆ¥˛ Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ, ÏË 
ÂÍÓÏÂÌ‰ÛπÏÓ ÒÔÓ˜‡ÚÍÛ ÔÓÔ‡ÒÛ‚‡ÚË 
ÌÂ‚ÂÎËÍÛ ‰¥ÎflÌÍÛ ÚÍ‡ÌËÌË Á ‚Ë‚Ó¥ÚÌÓª 
ÒÚÓÓÌË. ÇËÍÓËÒÚÓ‚Û˛˜Ë Á‡ıËÒÌÛ 
Ì‡ÍÎ‡‰ÍÛ, ÏÓÊÌ‡ Ô‡ÒÛ‚‡ÚË ‚ËÓ·Ë ¥Á 
‰ÂÎ¥Í‡ÚÌËı ÚÍ‡ÌËÌ Ì‡‚¥Ú¸ ÔË 
Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì¥È ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ¥ («•••» до 
«max»), ̆ Ó ‰ÓÁ‚ÓÎflπ ÔÓ‚ÌÓ˛ Ï¥Ó˛ 
‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË ÛÒ¥ ‰ÓÒÚÓªÌÒÚ‚‡ Ç‡¯Óª 
Ô‡ÒÍË. èÓ˜ËÌ‡ÈÚÂ Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl ÌÂ 
‡Ì¥¯Â, Ì¥Ê ̃ ÂÂÁ 1 1/2 ı‚ËÎËÌË Ô¥ÒÎfl 
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Á‡ıËÒÌÓª Ì‡ÍÎ‡‰ÍË.

E è¥ÒÎfl Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl
• Ç¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ Ô‡ÒÍÛ ‚¥‰ ÏÂÂÊ¥ Ú‡ Ì‡ÚËÒ-

Ì¥Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡‡» (3) ‰Îfl Ù¥ÍÒ‡ˆ¥ª ªª 
Û ÌËÊÌ¸ÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥ («·ÂÁ Ô‡Ë»).

• ÑÎfl Á·¥Î¸¯ÂÌÌfl ÚÂÏ¥ÌÛ ÒÎÛÊ·Ë ‚ËÓ·Û 
‚ËÎË‚‡ÈÚÂ ‚Ó‰Û Á ÂÁÂ‚Û‡‡ ‰Îfl ‚Ó‰Ë.

• á‡‚Ê‰Ë Á·Â¥„‡ÈÚÂ Ô‡ÒÍÛ Û ‚ÂÚËÍ‡Î¸-
ÌÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥ (Ì‡ Ô’flÚˆ¥) ‚ ÒÛıÓÏÛ 
Ï¥Òˆ¥.

F ÑÓ„Îfl‰ Ú‡ ̃ Ë˘ÂÌÌfl
ÑÎfl ̃ Ë˘ÂÌÌfl Ô¥‰Ó¯‚Ë Ô‡ÒÍË 
‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ ÏÂÚ‡ÎÂ‚Û ÏÓ˜‡ÎÍÛ. 
èÓÚ¥Ï ÔÓÚ¥Ú¸ Ì‡ÒÛıÓ Ô¥‰Ó¯‚Û ÒÛıÓ˛ 
ÚÍ‡ÌËÌÓ˛. ç¥ÍÓÎË ÌÂ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ 
Ì‡Ê‰‡˜ÌËÈ Ô‡Ô¥, ÓˆÂÚ ‡·Ó ¥Ì¯¥ ı¥Ï¥˜Ì¥ 
ÒÔÓÎÛÍË. ÑÎfl Ó˜Ë˘ÂÌÌfl Ï’flÍÓª ÔÓ‚ÂıÌ¥ 
Û˜ÓÍ ¥ ÍÌÓÔÓÍ ‚ËÍÓËÒÚÓ‚ÛÈÚÂ Á‚Ë˜‡È-
ÌËÈ ÏËÎ¸ÌËÈ ÓÁ˜ËÌ.

G é˜Ë˘ÂÌÌfl ÍÎ‡Ô‡Ì‡, ̆ Ó 
Á‡ÔÓ·¥„‡π Í‡Î¸ˆËÌÛ‚‡ÌÌ˛
è‡ÒÍ‡ Ï‡π ÍÎ‡Ô‡Ì, ̆ Ó Á‡ÔÓ·¥„‡π 
Í‡Î¸ˆËÌÛ‚‡ÌÌ˛. Ç¥Ì ÓÁÚ‡¯Ó‚‡ÌËÈ ‚ÌËÁÛ 
Ô¥‰ ÍÌÓÔÍÓ˛ «Ô‡» (3). äÎ‡Ô‡Ì ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ 
Â„ÛÎflÌÓ Ó˜Ë˘Û‚‡ÚË (ÚÓ·ÚÓ, Á‡‚Ê‰Ë, 
ÍÓÎË Ô‡ÓÛÚ‚ÓÂÌÌfl ÁÏÂÌ¯ÛπÚ¸Òfl). 
(G 1-9)

• èÂÂ‰ ÚËÏ, flÍ ‚ËÈÌflÚË Ú‡ Ó˜ËÒÚËÚË 
ÍÎ‡Ô‡Ì, ‚¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ Ô‡ÒÍÛ ¥ ‚ËÎËÈÚÂ 
Á ÂÁÂ‚Û‡‡ ‚Ó‰Û.

• ç‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡‡» Ú‡Í, 
˘Ó· ‚ÓÌ‡ ÒÚ‡Î‡ Û ‚ÂıÌπ ÔÓÎÓÊÂÌÌfl. 
é·ÂÂÊÌÓ ÔÓÚfl„Ì¥Ú¸ Á‡ ÍÌÓÔÍÛ. 
çÂ ‰ÓÚÓÍ‡ÈÚÂÒfl ‰Ó ÌËÊÌ¸Óª ̃ ‡ÒÚËÌË 
ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ÛÍ‡ÏË.

• á‡ÌÛÚÂ ÍÎ‡Ô‡Ì Û ÓÁ˜ËÌ ÓˆÚÛ (ÌÂ 
ÓˆÚÓ‚Óª ÂÒÂÌˆ¥ª) ‡·Ó ÎËÏÓÌÌÓ„Ó ÒÓÍÛ, 
ÔÓÍË ‚‡ÔÌÓ ÌÂ ÒÚ‡ÌÂ Ï’flÍËÏ. 
ÇËÍÓËÒÚÓ‚Û˛˜Ë ÌÂ ÏÂÚ‡ÎÂ‚Û ̆ ¥ÚÓ˜ÍÛ, 
‚Ë‰‡Î¥Ú¸ Á‡ÎË¯ÍË ‚‡ÔÌ‡. éÒÓ·ÎË‚Ó 
ÔÓÒÎ¥‰ÍÛÈÚÂ, ̆ Ó· ·ÛÎ‡ Ó˜Ë˘ÂÌ‡ 
ÌËÊÌfl ̃ ‡ÒÚËÌ‡ ÍÎ‡Ô‡Ì‡. é·ÔÓÎÓÒÌ¥Ú¸ 
Ô¥‰ ÒÚÛÏÂÌÂÏ ‚Ó‰Ë.

• ìÒÚ‡ÌÓ‚ËÚË ÍÎ‡Ô‡Ì Ì‡ Ï¥ÒˆÂ, ÁÎÂ„Í‡ 
Ì‡ÚËÒÌÛ‚¯Ë Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡‡».
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• ç‡ÚËÒÌÛÚË Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ ‰Îfl ÔÂÂ‚¥ÍË 
ÙÛÌÍˆ¥ª «Ô‡‡».

• á‡ÒÚÂÂÊÂÌÌfl: è‡ÒÍÛ ÌÂ ÏÓÊÌ‡ 
‚ËÍÓËÒÚÓ‚Û‚‡ÚË ·ÂÁ ÍÌÓÔÍË «Ô‡‡».

H ëËÒÚÂÏ‡, ̆ Ó Á‡ÔÓ·¥„‡π 
Í‡Î¸ˆËÌÛ‚‡ÌÌ˛
äÓÎË ̃ ‡ÒÚÓ˜ÍË ‚‡ÔÌ‡ ‚ËıÓ‰flÚ¸ Á ÓÚ‚Ó¥‚, 
‡·Ó ÍÓÎË Ô‡‡ ÌÂ ÛÚ‚Ó˛πÚ¸Òfl Ì‡ÎÂÊÌËÏ 
˜ËÌÓÏ Ì‡‚¥Ú¸ Ô¥ÒÎfl Ó˜Ë˘ÂÌÌfl ÍÎ‡Ô‡Ì‡, 
Ç‡Ï ÌÂÓ·ı¥‰ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚË Ô‡Ó‚Û Í‡ÏÂÛ 
(H 1-13). 

• ç‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡‡» (3) ‰Îfl ªª 
Ù¥ÍÒ‡ˆ¥ª ‚ ÌËÊÌ¸ÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥.

• á‡ÎËÈÚÂ ‚ ÂÁÂ‚Û‡ ‚Ó‰Û, ‚‚¥ÏÍÌ¥Ú¸ 
Ô‡ÒÍÛ, ‚Ë·Â¥Ú¸ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌËÈ ÂÊËÏ 
«•••» ¥ ÔÓ˜ÂÍ‡ÈÚÂ, ‰ÓÍË ÒË„Ì‡Î¸Ì‡ 
Î‡ÏÔÓ˜Í‡ ÌÂ Á„‡ÒÌÂ.

• Ç¥‰ÍÎ˛˜¥Ú¸ Ô‡ÒÍÛ ¥ ÚËÏ‡ÈÚÂ ªª Ì‡‰ 
‡ÍÓ‚ËÌÓ˛. ç‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡‡», 
˘Ó· ‚ÓÌ‡ ÒÚ‡Î‡ Û ‚ÂıÌπ ÔÓÎÓÊÂÌÌfl. 
èÓÚ¥Ï Ó·ÂÂÊÌÓ ‚ËÈÏ¥Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ ¥ ÔÓ‚Â-
Ì¥Ú¸ ªª, Á‡ÎË¯Ë‚¯Ë Û Ú‡ÍÓÏÛ ÔÓÎÓÊÂÌÌ¥.

• ì‚‡„‡: äÓÎË ÍÌÓÔÍ‡ ‚ËÈÌflÚ‡, ̃ ÂÂÁ 
ÓÚ‚ÓË Û Ô¥‰Ó¯‚¥ Ô‡ÒÍË ·Û‰ÛÚ¸ 
‚ËıÓ‰ËÚË „‡fl˜‡ ‚Ó‰‡ ¥ Ô‡‡.

• èÓ˜ÂÍ‡ÈÚÂ, ÔÓÍË Ô¥‰Ó¯‚‡ ÓıÓÎÓÌÂ, Ú‡ 
Ó˜ËÒÚ¥Ú¸ ªª, flÍ ÓÔËÒ‡ÌÓ ‚Ë˘Â.

• èÓ‚ÂÌ¥Ú¸ ÍÌÓÔÍÛ Û ÔÓÔÂÂ‰Ìπ ÔÓÎÓÊÂÌ-
Ìfl Ú‡ Ì‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ ÌÂª, ÔÓÍË ‚ÓÌ‡ 
ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÌÂ ÒÚ‡ÌÂ Ì‡ Ï¥ÒˆÂ.

• ç‡ÔÓ‚Ì¥Ú¸ ÂÁÂ‚Û‡ ‚Ó‰Ó˛, Ì‡„¥ÈÚÂ 
Ô‡ÒÍÛ ¥ Ì‡ÚËÒÌ¥Ú¸ 4 ‡ÁË Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ 
«Á·¥Î¸¯ÂÌÓ„Ó ‚ËÍË‰Û Ô‡Ë», ̆ Ó· 
Ó˜ËÒÚËÚË Ô‡ÒÍÛ ÔÂÂ‰ Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌflÏ.

Ç‡ÊÎË‚Ó: ‚ËÈÏ‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ «Ô‡‡» Ú¥Î¸ÍË 
ÚÓ‰¥, ÍÓÎË ÇË ıÓ˜ÂÚÂ Ó˜ËÒÚËÚË ÒËÒÚÂÏÛ, 
˘Ó Á‡ÔÓ·¥„‡π Í‡Î¸ˆËÌÛ‚‡ÌÌ˛. ç¥ÍÓÎË 
ÌÂ ‚ËÈÏ‡ÈÚÂ ÍÌÓÔÍÛ Ô¥‰ ̃ ‡Ò Ô‡ÒÛ‚‡ÌÌfl.

ÇË¥¯ÂÌÌfl ÔÓ·ÎÂÏ
èÓ·ÎÂÏ‡ ÇË¥¯ÂÌÌfl

óÂÂÁ ÓÚ‚ÓË 
‚ËÍË‰Û Ô‡Ë 
Á’fl‚Îfl˛Ú¸Òfl 
Í‡ÔÎ¥ ‚Ó‰Ë

èÓ‚ÂÌ¥Ú¸ Ô‡ÓÂ„ÛÎflÚÓ 
ÔÓÚË „Ó‰ËÌÌËÍÓ‚Óª 
ÒÚ¥ÎÍË, ̆ Ó· ÁÏÂÌ¯ËÚË 
Ô‡Û ‡·Ó ‚ËÏÍÌÛÚË ÈÓ„Ó. 
êÓ·¥Ú¸ ·¥Î¸¯ ÚË‚‡Î¥ 
¥ÌÚÂ‚‡ÎË, ÍÓÎË 
ÍÓËÒÚÛπÚÂÒfl ÍÌÓÔÍ‡ÏË 
Á·¥Î¸¯ÂÌÓ„Ó ‚ËÍË‰Û Ô‡Ë 
Á Ô¥‰Ó¯‚Ë.

è‡Ë ÌÂÏ‡π ç‡ÚËÒÌ¥Ú¸ Ì‡ ÍÌÓÔÍÛ 
«Ô‡‡», ̆ Ó· ‚ÓÌ‡ 
ÒÚ‡Î‡ Û ‚ÂıÌπ 
ÔÓÎÓÊÂÌÌfl.

è‡ÓÛÚ‚ÓÂÌÌfl 
ÁÏÂÌ¯ËÎÓÒfl ‡·Ó 
ÈÓ„Ó 
‚Á‡„‡Î¥ ÌÂÏ‡π

é˜ËÒÚ¥Ú¸ ÍÎ‡Ô‡Ì, 
˘Ó Á‡ÔÓ·¥„‡π 
Í‡Î¸ˆËÌÛ‚‡ÌÌ˛ 
(‰Ë‚. «G»).

óÂÂÁ ÓÚ‚ÓË 
‚ËÍË‰Û Ô‡Ë 
Á’fl‚Îfl˛Ú¸Òfl 
˜‡ÒÚÓ˜ÍË ‚‡ÔÌ‡

é˜ËÒÚ¥Ú¸ Ô‡Ó‚Û 
Í‡ÏÂÛ (‰Ë‚. «H»).

ÇËÓ·ÌËÍ Á‡ÎË¯‡π Á‡ ÒÓ·Ó˛ Ô‡‚Ó Ì‡ 
‚ÌÂÒÂÌÌfl ÁÏ¥Ì ·ÂÁ ÔÓÔÂÂ‰Ì¸Ó„Ó 
ÔÓ‚¥‰ÓÏÎÂÌÌfl.

ÇË¥· ÌÂ Ï¥ÒÚËÚ¸ ¯Í¥‰ÎË‚Ëı ‰Îfl Á‰ÓÓ‚’fl 
Â˜Ó‚ËÌ

Продукція відповідає технічним 
регламентам, які поширюються 
на цю продукцію згідно чинного 
законодавства.

Гаряча лінія 0 800 503-507 (дзвінки зі 
стаціонарних телефонів безкоштовні).
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